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In ce privește informaţia, faptele, puţine lucruri nouă se pot 
spune cu privire la acele relatii®— întâmplătoare — dintre Ve- 
netia si Stefan cel Mare, pe cari le-a scos la lumină întâiu ráposa- 
tul Esarcu, într'o brosurà care dădeă ediţia, destul de îngrijită 
pentru acea vreme, a hotàrîrilor Senatului venețian relative la 
marele Domn al Moldovei, până ce aceste acte au fost reeditate, . 
mai puţin îngrijit, dar după copii mult mai bune, date de direcţia 
arhivelor dei Frari, în volumul VIII al colecţiei Hurmuzaki. Dacă 
totus, după revederea atentă si completarea acestor piese, care 
merită să fie date si a treia oară, într'o ediție care ar puteă fi 
considerată ca definitivă, mà încumet a vorbi încă odată despre 
aceste legături cari tin din ajunul luptei dela «Podul-Inalt» sau 
Vasluiu până în preajma pierderii acelor cetăţi prin cari Moldova 
aveă contact cu Marea, explicarea trebue să se caute în nevoia, 
ce se simte încă, de a da un cadru acestor relaţii si de a rosti 
o judecată dreaptă asupra atitudinii amânduror părților. 

Tocmai pentrucà „au fost întâmplătoare, legăturile Domnului 
român cu puternica Republică a Mediteranei nu se pot înţelege 
prin sine, si tot asà de putin prin ţinerea în seamă numai a fap- 
„telor apropiate si a situaţiilor vecine din alte teri. Acest scurt 
capitul, plin însă de elemente tragice, face parte dintr'o dramă 
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mult mai vastă si cu un sens mult mai adânc. Si această dramă 
trebue studiată de multe ori foarte departe. 

In al doilea rând, nu se poate taxă Venetia de egoism, de ve- 
deri înguste, de lipsa interesului pentru crestinátate fără a fi cer- 
cetat măcar situaţia căreia trebuiă să-i facă față, fără a cunoaște 
pe deplin principiul însuș al existenței sale şi menirea firească 
derivată din ea. Căci pentru o societate politică nu poate fi nimic 
mai presus de grija mántinerii sale, care ea însăș, când reprezentà, 
aduce după sine sau pregăteşte o formă specială de cultură, e o 
necesitate morală a lumii. 


I. 


Încă din 1463 Venetia, care, nelinistità de Turcii lui Moham- 
med II, ajuns Impárat bizantin, in toate posesiunile ei orientale, 
credeà sá poatá fránge prin cruciata lui Piu II puterea págánului, 
se gásià prinsá intr'un rásboiu cu Sultanul, fárá sá poatá asteptà 
cuceriri sau glorie din seria de acţiuni obscure, mântuite in cele 
mai multe cazuri prin înaintarea dusmanului. 

In acest rásboiu, care-i uzà pe incetul puterile, ea aveà, neapá- 
rat, nevoie de ajutátori, cáci, cu *mercenarii ei, scump plàtiti si cu 
grijà de pástrarea lor si a trupelor a cáror «antreprizà» o aveau, 
n'ar fi fost în stare sà ducá o luptá pe vieatá si pe moarte, desná- 
dàjduità, devotatà în sensul antic al cuvántului, contra aceluia care 
erà numit acum cu furie «criminalul si sángerosul dusman al lui 
Hristos» (1) Pentru aceasta ea cáutà să grăbească pacea Italiei, 
ca să se poată folosi apoi de banii Papei si ai Florenței, de osta- 
şii regelui Neapolei și ai ducelui de Milan. Pentru întâia oară ea 
simfià nevoia unei «uniuni italiene», aveă conștiința unei Italii 
singure, cu aceleași interese, în fata aceloraşi primejdii, dela a- 
ceiasi vràjmasi. «Căci toţi», spuneă guvernul ei la 20 August 
1470, «suntem în aceeas corabie, si, făcându-se naufragiu, și acei 
„cari sunt la pupă ori în mijlocul corăbiei, cât și cei dela proră, 
desi aceștia s'ar păreă întru cátvà mai aproape de stânci, obis- 
nuesc a se înecă în valuri şi a fi înghititi de dânsele (2)». Soli- 


1) «Nefarij et sanguinarii Christi hostis» 1470, 20 August, în Berchet, Le guerre dei 
Veneti nell’ Asia, 1470—1474, Viena 1856, p. 1. 

(2) «Omnes enim in eadem navi sumus, et, facto naufragio, non minus qui in pupi 
aut in medio navis sunt, quam qui in prora, quamvis propiores aliquantulum scopulis 
sti videantur, ab fluctibus submergi et absorbi consuevere»; ibid. 
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daritatea italianà erà amintità si in solia care mergeà la Florenta 
in Octomvrie, ca sà arăte cum s'a luat Negroponte de «duşmanul 
cel prea inviersunat si prigonitor al numelui crestin, Turcul» (1), 
«inláturánd astfel toate piedicile ce se impotriviau Ia náválirea, turbu- 
rarea si prada Italiei», asà încât orice om cuminte poate prevedeà 
acum «ce se va întâmplă cu principatele Italiei, cu libertăţile ei 
si cu vieata si averea fiecáruia, în particular si public». Unirea, 
necesarà, a crestinilor, trebuià sà inceapá cu unirea, sub auspiciile 
Papei, a Italiei, mai deadreptul amenintatà, ajutàndu-se astfel con- 
centrarea ofensivà a celorlalte puteri crestine. Cu 25 de coràbii 
napoletane si 50 de altele venetiene s'ar puteà riscà si o mare 
luptá navalá cu noul domn al Arhipelagului (2). Incá de atunci se 
fixase programul, si el cuprindeà, nu numai îndepărtarea forţelor 
turcesti dela hotarele Italiei (3), dar si un atac asupra insulelor si 
locurilor potrivite in Orient si o expeditie napoletaná in Albania, — 
unde soarta rásboiului erà sá-i fie tot mai putin favorabilá Repu- 
blicei, — unità cu o nouă lovitură a regelui Ungariei (4). Ceeace 
nu împiedicà, de alminterea, trimeterea, în Noemvrie 1470, a lui 
Niccolò Cocco si Francesco Capello la «Poarta Turcului» pentru 
a-i vorbi de dorința de a trăi în pace cu dânsul, ca si cu «prea- 
stràlucitii lui predecesori» (progenitoribus) (5). Mara, fiica lui 
Gheorghe Brancovici, vàduvà a lui Murad al II-lea, tatàl Sultanu- 
lui, si sora acestei din urmà, Ecaterina de Cilly, erau cástigate ca 
negociatoare (6), oferindu-se a procură Republicei și acel veșmânt 
al Mântuitorului, «vestis salvatoris nostri domini Iesu Christi», pe ` 
care Veneţia nu voise a o primi în zălog dela nenorocitul Paleolog 
Manuil (7). 

Când, la 22 Decemvrie, se înnoi liga italică din vremea Papei 
Nicolae, când regele Ferdinand făcu (1 Ianuarie 1471) alianţa con- 
tra Turcilor (8), la care se raliaseră Ancona, despotul Cefaloniei, 
Tocco, ducele venețian al Arhipelagului, Ragusa, fostul «herfeg» 


(1) «Cum acerrimo hoste et'christiani nominis persecutore»; ibid., p. 6. 

(2) Ibid., pp. 6—8. 

(3) «Retrusionem atque remotionem hostis ab litoribus et oris Italie» ; ibid., p. 13. 

(4) Ibid.: «conversionem virium Serenissimi domini regis Hungarie contra Turchum». 
CE Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, II, p. 135. 

(5) Cornet, £. c, p. 15 si urm. 

(6) Zbid., p. 16. 

(7) Ibid., p. 17. 

(8) Gesch. des osm. Reiches, Il, pp. 151—2. 
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Vlatco si Ivan Balsici, din Zenta, iar, mai târziu, Rodos, Ciprul, 
ducele Burgundiei, în casa căruia erau tradiții de cruciată, spe- 
rantele Republicei crescurà : ea credeă să poată recápátà, pentru 
o sumà càt de mare, Negroponte însàs; Papa erà îndemnat, tot 
odatà, sà nu-si uite datoria, acum cánd Hanibal atacà Saguntul (1). 
Dar primăvara trecu fără isprăvi de o parte si de alta, si Venetia 
văzu pe Turci pretutindeni fără sà cuteze a le sta in față (2). 

Acesta e momentul cánd regele Georgiei si puternicul Han tur- 
coman al Persiei, Uzun-Hasan, dusmanul înviersunat al lui Mo- 
hammed al II-lea, cerură prin scrisori ajutorul Veneţiei, lupta îm- 
preună contra Otomanilor. 


II. 


Fără vot al Senatului, fără instructii fátise, mersese intáiu, îndemnat 
de cinevà care se va arátà mai jos, Lazaro Querini (3), la Curtea 
Persiei. Apoi, la inceputul lui Martie 1471, se aflà incá în Venetia, dar 
trebuiă sà plece, in curând, spre Roma, «un sol al lui Uzun-Ila- 

san», ale cárui scrisori, «in limba lui», furá traduse in latineste si 
trimese solului Republicei la regele Siciliei (4). Cunoastem numele 
lui: erà medicul evreu, originar din Spania, Isac, Isac-beg (5). El 
arătă, «isprávile (successus)» Hanului, care, atras în Asia Mică de ofer- 
tele pretendentului caraman Pir-Ahmed, ocupase Ersingian si Sivas, 
trimesese bande prádátoare in vàile anatoliene (6), dar, în acelas 
timp, «supusese atàtea regate foarte întinse, neamuri si popoare, nu 
numai cu puterea si cu armele, dar si cu prudenta, virtutea si no- 
rocul», moștenind «Impáráfia lui Tamerlan» (7). Pir-Ahmed fusese 
scos însà de begul din Anatolia, si Hasan, care-si trimesese fiul în- 
tr'acolo, cu «40.000» de nomazi, cereà deci colaborarea Veneţiei 
contra «dusmanului comun». (8) Un alt sol turcoman trecuse prin 
Trapezunt, pe care încà un ocrotit al lui Uzun, un mostenitor al Com- 


(1) Cornet, 2. c., pp. 21—2. 

(2) Ibid., pp. 152—3. 

(3) Ibid., p. 28, no. 16: «redijsse ad nos superioribus mensibus virum nobilem Laza- 
rum Quirinum quem ad Excellentiam Suam miseramus oratorem»; cf. si p. 26. 

(4) 2bid., p. 23, no. 12; p. 26. 

(5) V. p 41: se spune, despre solul din Septemvrie 1472, cá e acelaș care venise cu, 
Lazaro Querini. 

(6) Gesch. des osm. Reiches, II, p. 160 si urm. 

(7) Cornet, I. c., p. 23, no. 13. 

(8) Ibid. 
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nenului David, eră să-l atace, şi prin Cetatea-Albă a Moldovei în 
Polonia (pe calea Hotinului, de sigur), ca să atàte pe regele Casi- 
mir contra Turcilor; un sol georgian îl însotià, si, cu unal treilea, 
al Polonilor, el trecu, tot prin Veneţia (Aprilie), la Roma (1). 

Venetia nu voià rásboiul cu Turcii. Dacă Sultanul, cum eră de 
aşteptat, nar primi nici măcar status quo, adică Albania venețiană in 
marginile cele mai înguste, lupta trebuiă însă continuată. Tratatul din 
1471 nu întră însă în curs de executiune—aceasta se puteà vedeà 
destul de bine —, si deci Republica erà datoare să nu neglijeze 
nici un sprijin. Al lui Uzun-Hasan nu eră de loc vrednic de dispreţ: 
se ràspunse deci solului dintàiu cà numai de hatàrul stàpànului sàu 
au fost îndemnati trimesii venetieni sà-si întrerupà, dacà mai e timp, 
drumul la Poartà (2). 

Dela Roma solul pomenit se întoarse abià în Maiu, fără să putem 
sti ce a isprávit pe lângă Sixt al IV-lea, care n'aveà bani destui nici 
pentru crestini, necum pentru pàgànul care càpàtase, prin cuceriri, bo- 
gàtille Asiei centrale si ale Persiei. Incă din Martie se alesese Cat- 
tarino Zeno pentru a merge la Uzun, care, desì Venetienii mergeau 
de atàta timp la Tebriz, nu erà în destul de cunoscut; acuma, la 
18 Maiu, se hotàrî cà Zeno va întovàràsì pe ambasadorul turcoman, 
care primì un caftan de catifeà. El trebuià sà prezente piese de 
brocard si sà vorbeascà de liga cu Ferdinand, de uniunea italicà, 
de hotărîrea Republicei de a nu crutà — cu flota mare ce a gà- 
tit — pe «acel balaur si șarpe nesátios, călcător de pace si rástur- 
nátor de Domni» (3); cu privire la negocierile cu Turcii se strecurà 
putinfa unei páci, pe care, dacá solia lui Hasan n'ar fi zábovit, s'ar 
fi ferit s'o propuie (4. Nu se uită «soția acelui Domn», care nu 
erà decát fiioa Impáratului trapezuntin David, detronat si jertfit de 
Mohammed: erau sá i se aminteascá bunele relatii pe cari Venetia 
le avuse cu acest principe, — cu atât mai mult, cu cât ea însăs 
scrisese Republicei «altă dată» (alias), aràtàndu-si ura împotriva 
distrugătorului familiei sale. Căci dela dânsa, dela Despina, ră- 
masă creștină, desi mult iubită de soțul ei(5), pornise întreaga 


(1) Zbid., p. 25, no. 14. 

(2) Cornet, 7. c., pp. 23—4. Cf. Dlugosz, la această dată. 

(3) «Draco iste et insaturabilis serpens, fidei fractor et dominorum eversor»; ibid., 
p. 26. 

(4) Ibid., p. 27. 

(5) «La Despina è apresso de lui in grandissimo amor e reputation et auctorità»; tbid., 
p. 81. Venetia cultivă si sentimentele mamei Hanului; ibid., p. 82. Cf. ibid., p. 122. 
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politicà de amestec si agresiune în Anatolia. Zeno aveà voie sà 
se coboare la tàrm, numai odatà cu fortele turcomane (1). 

Desi párerea lui Aloisio Donato, care voià sà nu se trimeatà ni- 
meni pànà nu va sosì ráspunsul dela Sultan, nu întrunì decát un 
numár de voturi cevà mai mic decàt cealaltà propunere, totus Zeno 
nu plecă: trebui răspunsul lui Mohammed, hotárit negativ — el nu 
primi màcar pe ambasadori — si sosirea altui sol al lui Uzun-Hasan, 
pentru ca, la 10 Septemvrie, trimesul venetian să-și capete instruc- 
tille definitive (2). Ca să motiveze marea zăbavă, va invocă dieta 
din Regensburg contra Turcilor si alegerea noului Papà, prielnic 
cruciatei, Sixt IV, care va trimete si un om al sáu, poate în 
acelas timp. Zeno erà recomandat si Caramanului Pir-Ahmed, rege- 
lui Georgiei si lui Alexandru al Iberiei (3). De fapt, un Franciscan 
sosì la Venetia ca sà se imbarce pe galerele Alexandriei si sà treacá 
în Cipru, iar de aici în Caramania (4). 

Totus se negocià si mai departe cu Sultanul, prin aceleasi prin- 
cipese sàrbesti si solul lor, Teodor. Numai stirea sigurà cà Uzun- 
Hasan a pornit spre Apus cu toate fortele sale împiedecà, în Aprilie 
1472, expedierea unui nou sol, Marc’ Aurelio (5). 


Desi veniau stiri ingrijitoare pentru Albania, dela Leonard Tocco, 
deși atacul din primăvară al Turcomanului se mărgini la o nă- 
válire a pretendentului trapezuntin, flota crestiná incepü in Levant 
o adevărată cruciată pe urmele, vechi de un secol, ale viteazului 
rege cipriot Petru I-iu, erou al revansei creştine. Dar pentru aceea 
negodierile cu Turcii nu fură întrerupte; Cocco rămăsese la Corfù, 
sì, în Iunie, Marc’ Aurelio fu expediat împreună cu agentul Teodor, 
motivându-se hotărirea prin aceea că o mediatie asà de onorabilă 
«nu poate strică în vreun chip lucrurilor creştine» (6). 

Atunci sosi, în Septemvrie, după multe piedici, Isac-beg, solul pome- 
nit, «Spaniol de nație, de lege Evreu» (7), al lui Uzun-Hasan si tàlma- 
ciul lui Zeno, cu vestea că expediţia începe: el aduceà si o scri- 


1) Ibid., p. 27. 

2) Zbid., p. 28 şi urm. Nici cel dintàiu nu plecase. Cf. ibid., pp. 28 si 29. 

3) Ibid., pp. 29 30. 

(& Ibid., p. 31, no. 18, El fu silit insă a se intoarce din Caramania in Cipru farà a 
vedeà pe Han; ibid. p. 47, no. 35. Trimiteà scrisori dela Uzun-Hasan in Maiu 1472 
(ibid., p. 41. 

(6) Ibid., p. 31 si urm. 

(6) Ibid., pp. 38—9, n-le 27 8. 

(7 «Natione hispanus, fide autem Hebreus»; ébid., p. 39, no. 29. 
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soare arabă cu traducere latină a Hanului si alte scrisori, din 30 
Maiu, ale lui Cattarino Zeno, care declară cá însus făcuse zece zile 
-de drum cu oastea năvălitoare (1). 


III. 


Sosirea lui înseamnă și îndrumarea celor dintâi legături directe 
ale Veneţiei cu Ștefan. In adevăr solii în Polonia trecuseră incognito, 
scogniosudi (2), iar solul la Venetia luase de sigur drumul Ci- 
prului, pe unde-l va fi condus Querini, însotitorul său. 

Dar Isac, care aveà legături, neapărat, cu Evreii din Caffa, se în- 
dreptà într” acolo, pentru a trece apoi, poate, la Moncastrul genovez, 
Cetatea-Albà. Deoarece, prin atacul sáu asupra lui Radu Munteanul, 
vasal turceso, Stefan se asezase in rándurile dusmanilor Sultanului, 
se aduceà, credem, o scrisoare si cátre dánsul, asemenea cu aceea 
càtre «Fráncii» Apusului, si cu misiva din 1474, pe care o avem 
‘în traducerea lui Constantin de Sarra, notariu în Caffa, avànd in 
copie data de MCCCCLVIIII, care trebue cetită: MCCCC LXXIIII(3). 

Uzun-Hasan cunoscuse pe Stefan, puterea lui, folosul ce erà in má- 
sură sà tragă la dânsul, prin solul care fusese in aceste părți la 
1470—1 şi prin lămuririle date lui în Polonia. Odată ce Isac eră 
trimes către regele Ungariei, căruia i se infátisá în Buda, e inad- 
misibil ca Domnul Moldovei, prin tara căruia treceau a doua oară 
emisari ai Hanului Asiei centrale, să fie uitat (4). 

Știm ce spuneă Isac și Hagi-Mohammed, noul sol, care veni peste 
câtevă zile, tot în Septemvrie: stăpânul sáu e gata să vie însus (5), 
cu toate puterile lui, «500.000 de călăreți», spre a «suprimă» pe 
Sultan; va petrece iarna pe malul Mediteranei la Aidin, Sarucan 
«si alte locuri maritime lângă Foceia si Alto-Logo și tot malul 
acela în față cu Chios si Mitilene» (6) si va sta patru ani în Ca- 


(1) Ibid., p. 41. 

(2) Ibid., p. 25, no. 14. 

(3) Cf. P. Cancel, Data epistole; lui Uzun-Hasan către Stefan cel Mare gi misiunea lui 
Isak-beg, Bucuresti 1912. Cf. cu Chilia și Cetatea-Albà, tabla, la acest nume. Data de 1472 
propusă de d-] Cancel nu poate fi primită pentrucă în scrisoare se arată tocmai luptele 
ce se desfășurau până la sfârșitul anului 1472 și după aceea. Cf. Iorga, Istoria lui 
Stefan cel Mare, p. 330, no. 111. 

(4) Cornet, l. c., p. 71. 

{5) Deci inainte nu fusese. 

(6) «In Aydino, Sarchano et aliis maritimis locis suprascripti Ottomani circa Foleas, Al- 
tum Locum et illam oram e regione Chii versus Mitilenas»; sbid., p. 43; cf., pp. 41, 45, 
47 si urm. 
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ramania. Flota venețiană să vie deci fără întârziere la Candelor si 
Satalia, pe cari le cercetase odinioară Petru al Ciprului. Se ce- 
reau bombarde, artileristi pentru ele, mesteri, precum si bani. 

La 12 Septemvrie, Venetia, care nu luase incá màsuri ofensive 
pe Mare contra lui Mohammed al II-lea, ci se tineà in cea mai pru- 
dentá expectativá, felicità, prin solul venit, pe Han pentru «succesele 
lui foarte fericite» (1), pentru «dispozitia lui márinimoasá si exce- 
lentá» si-i aràtà cá flota ei, unità cu a Papei si a regelui de Nea- 
pole, se află gata de a «atacă țărmurile Asiei» si a-l sprijini astfel, 
«dacă s'ar cobori în provinciile Otomanului», — cum, deci, nu fá- 
cuse încă până la ultimele știri. Isac eră îndreptat si la Curtea celor 
doi aliați italieni ai Republicei (2). In acelaș timp se luau măsuri pentru 
flotă si se trimeteau scrisori de îndemn în vederea «prilejului căzut 
din cer», nu numai la Roma și Neapole, dar și în Polonia, Ungaria, 
Franța, Burgundia — unde ducele încheiè în curând o alianță cu 
Franta—si la Impàratul (3). Se speră în desfacerea posesiuniior oto- 
mane din Asia, pentru ca apoi creștinii să se arunce asupra celor 
din Europa, cari le-ar sta înainte ca o pradă gata de împărțit} Re- 
gele Ungariei se arătă dispus, în Noemvrie, să ajute si el (4). Se speră 
în căpătarea de vase spaniole și chiar milaneze (5). Deocamdată 
Pietro Mocenigo, comandantul flotei, căpătă numai instructii de 
a se pune în legătură cu Hanul, și se trimeteau pentru aceasta două 
piese de artilerie si doi meșteri; celelalte bombarde se pot împru- 
mutà de pe corăbii sau dela Marele-Maiestru din Rodos,—Republica, 
fiiind gata să le și plătească. Scrisori mergeau pe această cale, cu 
triremele ce duceau în Cipru pe Caterina Cornaro, noua regină, 
la «Hasan-bei» si la Caraman (6). 

Nu se isprăviă luna lui Octomvrie și sosiau, prin Corfu, scrisori 
dela Mocenigo, arătând ispràvile făcute de dânsul până atunci. Le 
cunoaștem bine. Corăbiile creștine se prezentaserà la Palacia, care 


(1) Zbid., p. 39, no. 30: «Eius felicissimis succesibus», In scrisoarea citată eră vorba 
insă de o infràngere si, oricum, Venetia trebuià s'o cunoască. De altmintrelea infràn- 
gerea lui Uzun-Hasan s'a întâmplat mai târziu in toamna lui 1472, 

(2) Ibid., pp. 39—40, no. 30. 

(3) Ibid., pp. 40-2. 

(4 Ibid., p. 55, no. 43; p. 56 si urm. 

(5) Zbid., p. 60. Pentru ajulor din Croatia (Turcii prádau in Friul) ibid. pp. 62—3, 
n-le 49—50. 

(6) Ibid, pp. 45—6. Erà vorba de a se trimete trupa nouă in Morea; dar se aşteptau 
vesti din Orient; ibid., pp. 53 —6, no. 44. 
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fu distrusă, la Lemnos, unde fu restabilit castelul Kokkinon (1), pe 
coastele Cariei ca si la Delos. Dupà ce se fácü si unirea cu nouále 
contingente ale regelui de Neapole si ale Papei, se atacá din nou, 
in fatà cu insula Cos, coasta Asiei, iar, dupà un popas la Samos, 
Satalia, a cárei cetate rezistá. Dupà trecerea lui Hagi-Mohammed, 
in sfársit, Smirna fu devastatá ca pe vremurile lui Umür bátránul, 
si Clazomene avü aceeas soartá (2). 

Iar, din partea lui, Uzun, care aduceà cu dánsul pe mostenitorul 
din Sinope si pe fratele lui Isac-beg Caramanul, luă Tocat, Cesa- 
reia $i se oprià numai înaintea Angorei, asteptànd, ca odatá Timur, 
aparitia despretuitului Sultan din Rum. Incá la 12 Octomvrie, acesta 
apáruse pe coasta Asiei, si Uzun se retrase pànà la Eufrat, lá- 
sând numai pe Casum Caramanul ca sà înfrunte ostile Osmanlàilor (3). 

Cele dintài vesti — asà de bune — le aflau Venetienii pe la ju- 
màtatea lui Decemvrie (4). Indatà Matias Corvinul erà îndemnat sà 
între în Bosnia, «regatul sàu» (5). Sultanul, încredintat cà e «ju- 
detul lui Dumnezeu» si cà s'a apropiat «ruina si pieirea lui cea 
de pe urmá», trimeteà soli pentru pace cu Venetia la Corfu si la 
Scutari, si se dădeă ordin a nu li se îngădui să meargă mai departe. 
«Fiecare s'a ridicat si asteaptà vremea prea dorità de a se rásbunà 
pentru jignirile suferite si de a se liberà de atàta tiranie si apàsare, 
subt care erau tinuti până acum», spune Senatul la 5 Ianuarie 
1473 (6), — si stim că în acest moment chiar Stefan gonià pe 
Radu cel Frumos din Bucuresti si agezà în locu-i pe Basarab-Laiotă. 


(1) V. Notatorio del Col'egio, XX, fol. 5, 24 April 1474: pentru «Francisco Pasqualigo, 
electo rectore jnsule nostre Lemnos». Cf. fol. 27 Vo. (19 Septemvrie 1475): cu privire 
la Nicolae Cominò din Negroponte, care ajutase cu o luntre pe Orsato Giustiniano «jn 
obsidione Mithylenarum» si fusese ucis cu ai sái Pentru «la jmprexa de Methelin», 
Senato Terra, VII, fol. 21. 

In Senato Mar, X, fol. 170, procesul rectorului de Lemnos, care a spànzurat, a prádat, 
«fecit mercaturam de frumentis et faxolis de jnsula et eas mitebat Chium, stupravit 
violavitque multas feminas», a fácut nunți silnice, etc. 

(2) Toate ineditele de acolo le voiu publicà în continuarea col lectiei mele Notes et ex- 
traits pour servir à l'histoire des croisades, pe care cred s'o pot începe incă in acest an. 

(3) Gesch. des osm. Reiches, II, pp. 161—5. 

(4) Cornet, 2. c., p. 60. aTransitum Amalat, primi capitanei Illustrisimi domini Ussoni- 
Cassani, citra Eufratem, expugnationem et dirreptionem civitatis Thocati, Cesaree ct 
nonnullorum aliorum locorum Othomani, conflictum, fractionem et fugam filii et unius 
Bassadis predicti Ottomani, cum maxima suorum trucidatione et cede, et recuperatione 
magne partis ditionis Caramani». 

(5) Zbid., pp. 62—3, no. 60 (26 Decemvrie 1471). 

(6) Ibid., p. 64 si p. 73. 
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Cu Ilagi-Mohammed trebuià sà plece un al doilea sol venetian, Gio- 
safatte Barbaro, precum si altii dela Papà si regele Neapolei (1). 
Sase bombarde mari si 50 mici se trimeteau Hanului biruitor, îm- 
preunà cu alte arme, multe, si munitii, la cari se alàturau daruri 
de argint pentru 4.000 de galbeni, mátásuri pentru aceeas sumă, 
postavuri de lànà pentru 10.000 (2). Erau sà meargà sase mesteri de 
bombarde, o sutà de puscasi, doi ingineri. Niciodatà Republica nu fu- 
sese mai darnicà. Ea anuntà cu bucurie, prin Barbaro, Hanului cà 
regele Ungariei, làngà care se aflà si Isac si un secretar venetian, 
Aloisiu Sagundino, rudà a istoricului càderii Eubeii, a poruncit tru- 
pelor sale din Belgrad sà prade pe teritoriul turcesc, ceeace s'a si 
fácut (3). Mateias însus va náváli. «Va fi foarte sigur, mai mult 
pradá decàt luptà (4)». «Turbatul sarpe» (5) trebue distrus. 

Si se credeà cá in adevár el e pe priporul prápastiei. Se asteptau 
rezultate extraordinare dela aceastá providentialá interventie a unui 
domn musulman, legat, spuneà Zeno, prin jurdmánt cu Venetia (6). 
Nu numai cá Venetia si-ar fi recápátat Negroponte si Moreia toatà, 
— minimul eră Argos —, cà ar fi anexat Lesbos, dar ea ar fi cerut 
la pace — dacá Uzun-Hasan stárue s'o facá — dominatia, pierdutà 
aproape cu totul, în Marea Neagră. Mohammed ar fi cedat birui- 
torului toatá Anatolia «si tot ce posedá dincolo de strámtoare, cu tot 
malul acelei strâmtori opus Europei (Grecia), asà încât acolo sà nu-i 
mai rămâie nimic. Aceasta o spunem asà pentru castelul Dardane- 
lelor, ca să ajungă în mâna si puterea acelui domn, si ca nimeni 
altul să nu mai poată clădi cetate în vreun punct al acelui mal, si 
astfel să fie în voia noastră a trece în sus de strâmtoare si a 
întră în Marea Neagră și a veni la Trapezunt si în alte locuri 
ale acelui domn, pentru restaurarea vechilor călătorii si negoturi, 
spre folosul Măriei Sale și a supușilor ambelor părţi (7).» Barbaro 

(1) Ibid., p. 65, no. 51. — Se vorbià iarás de F Imperatrice de Trapesunda», sofia lui 


Uzun p. 74. 

(2) Ibid., pp 65—6, no. 52. Se trimiteau doi agenti la Zeno, unul prin Cipru, altul prin 
Caffa; ibid, pp. 67—8. 

(3) Ibid., p. 72. 

(4) «Et esserli certissima preda che contrasto»; ibid. Cf. pp. 75—7, no. 56. 

(3) Ibid., p. 69. 

(6) «Per suo sagramento hà promesso... de perseverar perpetuamente cum noi in ami- 
cicia, coniunction et union et haver li amici nostri per amici et li inimici per inimici»; 
ibid., p. 82. 

7) «E tuto quello lui possiede de là dal streto, cum tuta la ripa de esso strecto op- 
posila a la Grecia, si che in quella niente omnino li restasse. Questo dicemo cussi 
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eră invitat să încerce o aliantà formală, scrisă, ofensivă si de- 
fensivă, dar nu contra Sultanului egiptean și sirian, în pose- 
siunile căruia cetățenii Veneției aveau asà de mari interese (1). 


III. 


Pe la mijlocul lui Fevruarie 1473, un nou sol al Hanului Per- 
siei sosiă în Veneţia, și totodată se află printr'un trimis întors din 
Cipru schimbarea operațiilor lui Uzun-Hasan: el eră la Eufrat, 
unde luase Malatieh si asediă acum și vadul dela Bir (2). Totus, 
arătându-se isprăvile făcute, se cereà ca flota creștină să între în 
acţiune, — firește ca să se ajute, printr'o diversiune ca aceasta, 
operaţiile dela Eufrat (3). Despina doriă, poate în vederea unei re- 
cuperări a Trapezuntului, ca un alf sol să-i fie trimis în special (4). 

Până la începutul lui Aprilie se află însă o tristă veste: Uzun se 
îndreptase, dela pasurile Eufratelui, nu contra Anatoliei, ci contra 
Siriei (5). Desi negustorii venețieni din Damasc erau arestați subt 
bănueală de complicitate (6), totus Venetia pretuià asà de mult a- 
lianta cu Turcomanul, încât permiteà lui Mocenigo sà ajute pe 
Han si în aceste părți, dacă ar ajunge la țărm (7). Numai dacă 
atacul s'ar îndreptă asupra Turcilor, flota va întră în Dardanele 
(Iunie) (8). 

De fapt, lăsându-se la o parte atacuri ca acel din Galipoli, flota 
creştină luă Sichi si, în Iunie, Gorigos, apoi Seleucia si Mira Sfân- 
tului Nicolae; dacă nu se putü lua Candelorul (9), Macri, în față, 


per lo castello del Dardanello, che pervenisse in mano e podestà de prefacto excellen- 
tissimo signor, come perchè niuno altro più ne potesse edificar in locho alcuno de 
quele ripe et consequentemente fosse in libertà nostra passar suvo per el strecto et intrar 
in Mar Mazor e venir a Trapesonda et altri luoghi de esso excellentissimo signor, per 
instauration de li antiqui trafici et comercij, per beneficio della Soa Celsitudine et suo 
subditi et nostri»; did. p. 80. 

1) Zbid., p. 82. Of. p. 90, no. 68. 

(2 «Occupasse Malatiam... et obsidere Bir»; ibid., p. 83, no. 61. Si p. 89, no. 66. 

(3) Ibid. 

(4) Ibid., p. 84, no. 62. 

(5) Ibid., p. 92 şi urm. 

6) Ibid., p. 90, no. 68; p. 95, no. 73; p. 97, no. 76; pp. 98—9, no. 78. 

7) Ibid., p. 92 si urm.—O propunere, contrară, a lui Ludovic Cà di Pesaro, căzuse. 

(8) Jbid., pp. 95 7, n-le 74—5. 

(9) La 5 Septemvrie 1477, se hotărește cu privire la «jocalia que tenebat pro pignore 
Petrus a Pace a domine Scandalori pro ducatis centum quinquaginta»: Ioan Dario le 
duce la Cairo: «coladena cum certe zoie et perle», eto. (Notatorio del Collegio, XX, 
fol. 66). 
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cu insula Rodos, fu distrusà (1). In aceste operatii ajutase si noul 
Caraman, Casùm (2). 

La 18 August însă Cattarino Zeno dideà veste despre înfrân- 
gerea lui Uaun-Hasan, care fusese biruit de Sultanul nsus, după 
lungul sir al biruintelor sale, la Baiberd (Tergian), în ziua de 10 
August (3). Astfel se înàltaserà in zadar pretutindeni în posesiunile 
Venetiei rugàciunile pe cari Senatul le orànduise, la 20 Septemvrie 
1472, «pentru ca Domnul Dumnezeul nostru, pentru mila-i nesfársitá, 
sà binevoeascà a da prosperitate lucrurilor noastre si a găti biruintà 
domnului Uzun-Hasan, pentru ruina si distrugerea neamului prea 
crud al Otomanilor si liberarea creștinătății de acel neam nelegiuit 
al Turcilor» (4). 

Permitàndu-se lui Mocenigo sà se intoarcà acasà, afarà numai dacà 
i sar cere de Han contrariul, Signoria hotárà, la 30 Octomvrie, «a 
nu se párási afacerea lui Uzun-Hasan, ci a se sprijinì si mai mult 
decát inainte, pentru efectul ei, si a se pregàtì si zorì intoarcerea 
lui în campanie (5)». Ii trebuià si mai departe, -— într'un timp când se 
încercà o negociare si cu Gem, fiul mai mic al lui Mohammed, làsat 
de dânsul pentru paza Capitalei în 1472 (6), în vederea așezării lui 
în stăpânire, prin înlăturarea tatălui și a fratelui Baiezid, și ocu- 
pării de Venetieni a castelului Dardanelelor, — diversiunea ori 
măcar svonul, faima și urmările ce puteă să aibă. Se destinau doi soli 
la dânsul, cari trebuiau să plece la o lună de distanţă, stând un an 
acolo. Lui Uzun i se scriă, arătând că și Europa, nu numai Asia, 
s'a mişcat de «faimoasele lui izbànzi» si că numele lui a ajuns acum 
«foarte cinstit si nemuritor»: păcat cá, «precum el a fost dusmanu- 
lui spre veşnică teamă si spaimă și în această ultimă luptă a făcut 
mare măcel din ai lui», totus «nu l-a pus pe fugă si nu l-a bi- 
ruit cu totul», căci, în acest caz, «intr'o singură zi ar fi rămas 
domn liber peste toate, fără să mai fie vreo împotrivire». Soarta 
a zăbovit numai căderea definitivă a «învinsului», căci sunt puţini 


(1) Iorga, Gesch. des osm. Reiches, II, p. 155. 

(2) Ibid., p. 166. 

(3) Ibid., pp. 166—7; Cornet, l. c., p. 105. Pacea cu Sultanul se făcu de Uzun incă in 
1473; ibid., p. 116, no. 94. 

(4) Apendicele, la această dată. 

(5) «Non est deserenda materia Illustrissimi domini Ussoni-Cassani, sed magis quam 
prius sustinenda in reputatione et procurandus atque solicitandus reditus eius ad impre» 
siam»; ibid., p. 102, no. 82. 

(6) V. Apendicele, la 9 şi 12 Septemvrie 1473, 25 Maiu 1474.—Grecul venit cu propu- 
nerea fu dovedit un ingelátor. 
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si obosiţi acei «cari au scăpat de spada noastră». Republica indemnà 
sà-si reinceapá, in primávará, intorcándu-se dela Tebriz, intreprin- 
derea (1). 

Drumul erà insá asà de riscat, incát, întàiu, nimeni nu voi sà «facá 
acele lucruri pe cari nici un bun cetátean nu trebue sá se teamá a 
le face pentru mántuirea patriei» (2). Totus, cu toate másurile ne- 
cesare ce se luará, trimiterea noului ambasador zábovi, ca si aceea 
a tovaràsului sáu, propus de regele Ferdinand (3). Barbaro el însus 
se Oprise, cu ajutoare cu tot, in Cipru si se gàndià sà corespundá 
cu Hanul prin portul Gorigos, incá ocupat de crestini (4). Iar despre 
Cattarino Zeno se stià că e pe calea întoarcerii, la Caffa (5). 

In Fevruarie 1474, totus, Ambrosio Contarini, noul ambasador, 
plecà, dupá secretarul Polo Ogniben si in továrásia cavalerului na- 
poletan Lancilotto, spre Caffa, pe calea Poloniei, cu instructie de a 
cere la regele de acolo cárti de trecere in numele lui (6). Se vorbià 
iarás in instrucţiile sale de slăbiciunea Sultanului după luptă, de 
«prea marea pieire», de «licentiarea rămășițelor oștirii lui, cari nu 
se poate sà nu màrturiseascà extrema si necrezuta lor mácelárire 
$i ruiná» si se fágáduià ajutor in contra Siriei, dacá astfel intreprin- 
derea fixatá asupra lui Mohammed s'ar puteà ajutà (7). 

Ba chiar doi din Savii propuneau ca el să fie îndemnat să atace 
Siria pentru a împiedecă pe Sultan de a o luă si pentru a căpătă 
prin aceasta o creștere de putere și stăpânirea Mării (8). Altfel, 
fără o mișcare repede, adăugiau acești doi magistrați, moștenirea 
lui Uzun ar fi ca a lui Alexandru cel Mare (9). 

Din Caffa încă, Zeno, oprit de luptele dintre Tătari în Campagna 
Gotiei, trimisese nouăle scrisori ale lui Uzun, asemenea cu care el 


(1) Zbid., pp. 108—4. In Cipru erau încă Barbaro, Hagi-Mohammed și solii Papei si 
regelui; pp. 105 —6, no. 81. 

(2) Jbid., p. 108, no. 86; p. 115, no. 92. 

(3) Ibid., pp. 115—6, no. 93; pp. 47—8, no. 96. 

(4) Ibid., pp. 118—9, no. 97. 

(5) Ibid., p. 121. Se mai expediaserá, de Consiliul de Zece, agenţii Martin Pin si Polo Alba- 
nese; sbid., p. 122. Acesta nu e decât Ogaiben. V. Malipiero, Annali Veneti, in Acte și 
fragmente, IIl, p. 84: «Polo Ogniben, Albanese, mandò per Consegio de X a Usson- 
Cassan»; cf. și ibid., p. 84, nota 2. 

(6) Cornet, 2. c, pp. 119—23, no. 98. 

(7) Ibid., p. 194. 

(8) Zoid., p. 125, no. 99. 

(9) Ibid., In caz de pace se cereà Negroponte si chiar cetatea Argos: se prevedeà cá 


Uzun va cere restituirea dinastilor legitimi în Trapezunt și Caramania (ibid., p. 126, 
no. 100). 
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adresase altele Papei si regelui Poloniei (1). O hotárire a Senatului 
din 15 Fevruarie 1474 dà cuprinsul lor, Hanul aràtà cum a fost lupta, 
«mácelul cel foarte mare si ruina dușmanului» si hotărîrea lui de 
a reveni in primàvarà (2). 


IV. 


Aceastà scrisoare, in versiunea ei adresatà Venetiei, Papei si regelui 
Poloniei, nu ni s'a păstrat. O avem însă în aceea pe care o pri- 
miră Stefan Vodă și regele Ungariei (3). 

Tat'o, în forma revăzută prin bunăvoința direcţiei Marcianei din 
Veneţia: 


T M'ccccLvin?, in civitate Caff[e] Hec est quedam traducio quarundam 
litterarum Serenissimi d. d. Uzum Assam, dirrictarum potenti domino 
Steffano Vaivode, scriptarum in lingua persica. Ad requisicionem Isac- 
Buch, magni oratoris Illustrisimi d. d. Uzumassam, que traducio facta fuit 
per me, Constancium de Sarra, arcium magistrum, et in hac parte notarium 
publicum, de verbo ad verbum et verbum pro verbo, nichil addito vel mu- 
tato, quod mutet sensum vel variet intellectum, nisi forte forent alique dic- 
tiones in illa lingua persica que per propriam dictionem latinam non pos- 
sent traduci. Quas dictiones traduxi per proximiorem dictionem latinam que 
potuerit conformari talli ,persice dictioni. Interpretante Coia Colli, Armeno, 
perito in dicta lingua persica, et me traducente in lingua latina, Quarum lit- 
terarum tenor sequitur, et est tallis: 

In quarta linea, videlicet in parte dextera dicte littere persice, sunt verba 
infrascripta litteris 'aureis : 

In nomine Dei misericordis, et qui Deus infinitis nominibus nominatur. 

Assam, filius Alli, filij Othmani. 

Magno domino misericordi et domino magno in sua regione Steffano Vay- 
voda potens super tota Valachia, salutes infinitas puro corde. Scitote quod 
Izac-Buch pro parte nostra mittimus ad Excellentissimos dominos Francho- 
rum: ipse enim Izac secreta nostra optime pernovit. Ideo tamquam nobis 
propriis fidem prebeatis in omnibus per eum exponendis parte nostra. Scitis 
enim ea que anno elapso contigerunt, dum veniremus de partibus Sami. Nam 
tempore meus maior filius cum exercitu et magnis dominis erat in partibus 





(1) Ibid., p. 123, no. 38; p. 126 și urm. V. ordinul, din 5 Noemvrie 1478, al dogelui 
cátre dominiul Cretei, in Apendice: nu se stià atunci dacá Uzun s'a intors ori ba la Tebriz. 
(2) Cornet, 7. c., pp. 126—8, no. 101. 


(3) Către Matias, in Monumenta Hungariae Historica, VII, pp. 298—5; către Stefan, 
Hurmuzaki, II?, pp. 124—5, no. CIII, 





VENETIA IN MAREA NEAGRÁ, III. 15 





de Seras et Ofras, Et unus alius ex filijs meis etiam erat cum exercitu in- 
finito in partibus Babilonie, ubi est locus precipuus Sarracenorum. Et alij quatuor 
nepotes mei ex minore fratre meo erant in regione iuxta Corusam et Masudram, 
et preter exercitus supradictos maximug exercitus meus et populus residen- 
biam faciebant in suis locis proprijs. Item preter supradictos exercitus multa 
milia hominum erant in circumstancijs Sami. Quibus omnibus exercitibus di- 
missis in locis ut supra annotatis, ego cum paucis hominibus visitavi partes 
Othmani et cum voluntate omnipotentis Dei, qui nobis bona tribuit, primum 
homines Othomanirupi, qui homines fuerunt esca gladiorum et sagitarum nos- 
trarum. Verumquidem post ille Othmanus parvam particulam meorum fre- 
git, sed, ubi fuit interemptus unus ex nostris, ex suis fuerunt interempti decem. 
Et predicta nottificamus vobis quia nulla causa mala erat inter ipsum Oth- 
manum et me. Isto primo tempore congregabo omnes homines belicosos, for- 
tes armigeros, et totam meam potenciam cohadunabo, me dirrigendo ad partes 
Othmani. Ideo neccesse est quod huiusmodi causas vos nottifficetis magnis 
dominis christianis et illos certifficetis de voluntate nostra, illos ortando ut 
se parent et disponant, exercitus congregent et se ipsos uniant ut ve- 
niant super Othomano, tamquam boni amici nostri, ex illa parte de Europa. 
Et ego pariter super illum ibo ex parte ista, et sic virum istum debemus 
deponere de sede illa. Spero enim quod cogitationes nostre gracia et mise- 
ricordia Dei perficiantur sicut desideramus et volumus. Et in hoc simul ro- 
gemus Deum quod has res nostras ipse omnipotens Deus ad bonum finem 
perducat et omnia mala perdantur. 

Ego, Constancius de Sarra, arcium liberalium magister et in hac parte 
publicus imperiali auctoritate notarius, supradictam traductionem feci de 
dicta lingua persica in latinam in omnibus et per omnia prout superius con- 
tinetur, et ad robur me subscripsi signumque meum apposui consultum. 


Dăm traducerea, care e si o explicaţie: 


Hasan, fiul lui Ali, fiul lui Osman. Marelui domn milostiv si marelui Domn 
in fara sa, lui Stefan Voevod, celui puternic asupra Moldovei întregi, inchi- 
náciuni nesfârșite din inimă curată. Să știți cá pe Isac-beg din partea noastră-l 
trimitem la prea luminatii domni ai Fráncilor. Cáci acest Isac stie foarte bine 
tainele noastre: de aceea să-i dati crezare ca nouă înșine in tot ce va spune 
din partea noastră. 

Căci știți cele ce sau întâmplat anul trecut [= anu] musulman], când am 
venit din părțile Samului [= Siriei (1), deoarece pe acel timp fiul meu 





(1) Această menţiune înlătură definitiv propunerea datei de 1472, căci numai în pri- 
măvara anului 1473 Uzun-Hasan a fost în Siria. 
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mai mare eră cu oastea, și domnii cei mari, în părţile dela Siraz si «Ofras» (?). 
Si un altul din fiii miei și el eră cu oaste nesfárgitá în părţile Babiloniei, unde 
e locul de căpetenie al Saracenilor (=Sudanului) (1). Si patru nepoti ai mei 
dela fratele meu mai mare (=: Mirza lusufgă si alţii) erau in părţile Cara- 
maniei, si alti patru nepoti ai mei, dela un frate mai mic, erau în Rei, lângă 
Corasan si Masunderan. Si, afară de ostile acelea, o oaste a mea și un popor 
al meu foarte mare stàtcau pe la casele lor. Asijderea, afară de aceste oștirig 
multe mii de oameni erau în împrejurimile Samului. Pe cari oști toate lä- 
sându-le în locurile mai sus arătate, eu cu puţini oameni am cercetat părțile 
Otomanului, si cu voia atotputernicului Dumnezeu întâiu am rupt pe oamenii 
Otomanului, cari oameni au fost hrana săbiilor si ságetilor noastre. Dar după 
aceea Otomanul a înfrânt o mică părticică din ai noștri, dar, unde a fost ucis 
unul dintre ai noștri, dintre ai lui au fost uciși zece. Si acestea vi le dăm 
de ştire vouă, pentrucă nu eră nici un lucru rău (causa = cosa) între acel 
Otoman și mine. 

In această primăvară (2) voiu adună pe toţi oamenii de răsboiu, puternici, 
înarmaţi, si voiu strânge toată puterea mea, îndreptându-mă spre părţile 
Otomanului. 

De aceea e de nevoie sà daţi de ştire aceste lucruri Domnilor creştini 
mari și să-i asiguraţi de voinţa noastră, îndemnându-i să se gătească și puie 
la cale, să strângă osti si să se unească si să vie asupra Otomanului, ca 
buni prieteni ai nostri, din acea parte, din Europa. Şi eu de asemenea 
voiu merge asupra lui, din partea aceasta, şi astfel trebue să dăm jos pe 
omul acela din Scaunul lui. Căci nádájduesc că gândurile noastre cu în- 
durarea și mila lui Dumnezeu se vor săvârși, precum dorim și voim. Și 
întru aceasta rugăm și pe Dumnezeu, care, fiind Dumnezeu atotputernic, 
să ducă la bun capăt aceste lucruri ale noastre, și toate cele rele să se piardă (3). 


' Adăugăm o observaţie. Dela regele Poloniei, Isac, care trecuse 
prin Moldova, se putuse lămuri mai bine asupra însemnătăţii lui 
Stefan, care, din partea lui, stià foarte bine cine eră Uzun. Dar 
mai eră un punct de atingere: dacă o Comnenă, «Despina», soția 
Hanului, pusese la cale toate pentru Anatolia, căci eră şi lupta 
pentru moștenirea ei trapezuntinà, soția Domnului român eră, din 
1472 (4), altă Comnenà, din ramura «cadetà» dela Mangup în Cri- 





(1) "Aceeaş observaţie. 

(2) Tocmai asà în rezumatul Senatului; 7. c. 

(3) Traducerea aceasta a notarului de Caffa avuse întărirea episcopului local Ieronim; 
Mon. Hung. Hist, Acta Extera, V, pp. 259—60, no. 179; Matyds Király levelei, ed. 
Fraknói, I, pp. 300—1, no. 213. — Copia o datorim, am spus-o, bunătăţii d-lui director 
al Bibliotecii Marciana din Venetia. 

(4) V. gi lst. lui Stefan cel Mare, pp. 138—9. 
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meia, si, astfel, rudă, foarte îndepărtată, a Hanului turcoman, 
Stefan făceă parte si el din sistemul de aliante țesut între Com- 
nenii despoiafi, de o parte, si Caramanii izgoniți si familia 
domnilor de Sinope, de alta, pentru restituirea, cu ajutorul pu- 
terii mari a lui Usun-Hasan, a vechii stăpâniri în Marea Nea- 
grà, din care singura rămășiță erau Caffa genoveză si Chilia, Ce- 
tatea-Albá, ale Moldovei, SÁ nu uitàm cá, in 1471, Uzun trimisese 
si un sol la Genova si cá, in Iunie 1472, Guvernul acesteilalte Republice 
recomandá noului consul caffez Antoniotto de Gabella buna intelegere 
contra Turcilor, chiar suspendándu-se represaliile, cu Mangupul, cu 
Cetatea-Albà, ba chiar cu «Impáratul Tátarilor». 


V. 


Intovárásind pe Zeno, rugat să îndeplinească si o misiune la 
Cracovia si Buda (1), Isac-beg, care erà un simplu dragoman, oricàt 
l-ar întitulà «mare-ambasador» notarul traducător, merse la regele 
Casimir, în Opathowiez, unde află pe Ogniben în cale spre Caffa 
(Fevruarie 1474) (2). Abià la 8 Maiu, el eră la regele Matias (3). Unde 
a petrecut între aceste date, înțelegem uşor: în Moldova. 

Dar, cât despre aceia, Veneţia nu se răzimă întru nimic pe Domnul 
moldovean: nici măcar atâta cât pe fostul «herteg» Vlaico, închis 
în castelul Novi si căruia i se comunicau prin ambasador, pentru a-l 
imbárbátà, biruintele lui Uzun, in 1474 (4). El treceà pentru Signorie 
printre crestinii gata sà se revolte: «o oarecare rácealá si rebeliune 
a multor provincii ale sale si locuri din pàrtile Greciei, care usor 
ar puteà sà fie spre cea mai mare ruiná a intregului sáu Stat, 
intr'o, lature si in alta» (5) sau: «ai lui chiar sunt gata sà se rás- 
coale şi să se libereze de tratarea lui asà de crudă» (6). 

Totus Polo Ogniben, Albanezul, pe care Contarini-1 gási la Caffa 
in ziua de 26 Maiu 1474, trecuse fárá indoealá prin Moldova (7). 


(1) Cornet, 7. c., spre sfârşit. 

(2) Dlugosz, XIII, p. 509. 

(8) Fraknoi, Matthias Corvinus, p. 176; cf. Levelei, I, pp. 300—1, no. 213. 

(4) Cornet, 7. c., p. 129. 

(b) «Certo sollevamento e rebellion de molte sue provincie e luogi dela banda dela 
Grecia, che poteria facilmento esser in maxima ruina de tuto el stato suo, in l'una et in 
l'altra provincia»; ibid., pp. 123—4. 

(6) Ibid., p. 127: «I sui proprij per ribelarsi et liberarsi de li crudelissimi suoi trac- 
tamenti». 

(7) Viaggi fatti da Venetia alla Tana, în Persia, eto., Venetia 1545, p. 63. 
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Se negocià pe atunci — incá din 1471, — dupà indemnul unui Giam- 
battista Volpe, asezat in Rusia moscovitá, pentru a se indemnà 
Hanul tătăresc, amenințat si el de cucerirea Sultanului, la un atac 
în Tracia; secretarul Giambattista Trivisano mersese până la Mos- 
cova, dar Volpe, care trecu apoi în Italia pentru a pregăti căsă- 
toria, binecuvántatá de Papa, a Marelui Duce cu fiica lui Toma 
Paleologul, îl făcu să fie oprit ca ostatic, subt cuvânt cá ar 
chemă pe Tatari contra Moscovei (1). Un Antonio Gislardo, din 
Vicenza, tovarășul său, care călătoriă, pentru scopuri necunoscute 
nouă, între Moscova şi Neapole, aduse această veste, asigurând tot 
odată că planul cu Tătarii e absolut realizabil (2). La 6 Noemvrie 
eră vorba ca el să fie trimes în locul lui Ogniben — sau a «Tă- 
tarului lui Francisc Pini»—Martin Pin e citat mai sus—sau a «celuilalt 
Tătar ce se oferă» ori, în sfârșit, a «bărbierului lui Catarino Zeno,— 
la Uzun-Hasan el însus (3). Peste cátevà zile, Ogniben fiind ales 
pentru această misiune, se rezervă lui Gislardo, după dorință, aceea 
de a combină, cu Trivisano, negocierile la acestălalt Han,—care si 
scrisese în acest sens —, asigurând pe Tar că Tăfarii vor fi scoși 
«prin regiunile vecine cu Euxinul și Moldova (Valahia)», «malu- 
rile Dunării» (4), făgăduindu-i-se lui, în cas de victorie, suc- 
cesiunea Imperiului de Orient, care i se cuvine, ca soț al Des- 
pinei Zoe, în cazul când moștenitorii bărbătești legiuiti ar lipsă (5). 
Gislardo, care plecă în Decemvrie, a putut să aibă, la rândul lui, 
anume legături cu Ştefan (6). Dar planul, a cărui îndeplinire ar fi 
atins esenţial ferile noastre, n’avù nici o urmare deocamdată. 
Dar, în loc să ajute pe Uzun-Hasan pe Mare, în părţile Levan- 
tului, cum eră hotărită în Martie (7), Veneţia trebui să înfrunte trupele 
beglerbegului Rumeliei subt zidurile capitalei sale albaneze, Scutari, 
fără ca vreo diversiune să fi venit din depărtatele văi ale Ersin- 
gianului, deși Capudanul reocupă în acest an 1474 Caramania, cu por- 


(1) Cornet, 7. c., p. 98, no. 77. Actele privitoare la căsătorie se vor da în vol, anunţat 
din Notes et extraits, Cf. Gesch. des osm, Reiches, II, p. 168. 


(2) Ibid. 
(3) Apendice, la, data de 6 Noemvrie 1473. 
(4) Ibid., p. 112. 


(b) Cornet, L c, pp. 106—7, Pasajul e [reprodus si in Gesch. des osm. Reiches, l c. 
Of. ibid., p. 112: «Occupatoris Imperij Orientis, quod, quum stirps mascula deesset im- 
peratoria, ad Vestram Illustrissimam Dominationem iure vestri faustissimi conjugij 
pertineret», i 

(6) Zbid., pp. 112—3, no. 90. 

(7) V. Apendicele, la data de 23 Martie 1474. 
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turile ei (1). La 13 Septemvrie, Senatul scrià lui Barbaro, care se 
află pe la Urfa, în alaiul lui Uzun, că puternica cetate a fost bătută 
«câtevă zile» de tunurile turceşti, «ruinándu-se zidurile în mare 
parte», dar că Antonio Loredano a putut sili pe Soliman la plecare, 
luându-i steaguri şi corturi, încă dela 8 August (2). Erà teamă de 
un atac la Corfù (3). Pe acest timp Sebastiano Badoer fu expediat 
în cea mai mare grabă (13 Iunie) la Matias Corvinul, ţinându-se seamă 
de aceea că «toate căile trebue încercate ca să se poată ajută ce- 
tàtii noastre Scutari si prin diversiune si prin trimetere de ajutoare 
si că e acum o singură cale de diversiune: prin năvălirea regelui 
Ungariei» (4). Se stăruiă la Buda pentru a pune în mișcare pe acest 
suveran, odată un concurent periculos al Veneţiei la împărțirea sub- 
sidiilor -(5). Si în Polonia se trimeteà un sol pentru ajutor (6). 


Se știe că trupele din Albania trecură în Moldova si fură, 
sdrobite, în Ianuarie 1475, lângă Vasluiu. Polo Ogniben, întorcàn- 
du-se dela Uzun, prin Caffa, unde împrumută bani dela consul (7), primi 
dela acesta o scrisoare către Ștefan, scrisoare care nu ni s'a păs- 
trat, dar care, ni-o spune Stefan însuş, cuprindeă indemnul la luptă, 
contra Sultanului. In Moldova, el fu primit la Vasluiu, către sfâr- 
şitul lui Noemvrie, de Domn, care, așteptând hotăritoarea ciocnire 
cu beglerbegul, îl rugă să-i caute un. medic pentru boala sa de 
picior, vechea rană dela Chilia, şi-l însàrcinà să meargă la Papa 
ca să-i ceară ajutorul pentru a puteà luptă, alături cu «Hasan-beg», 
«din toate puterile, pentru crestinàtate» (8). In Buda, Paul află despre 


(1) Gesch. des osm. Reiches, II, pp. 167—8. 

(2) Cornet, 7, c., pp. 130—1, V. Zinkeisen, Gesch. des osm. Reiches, II, pp. 414—7; 
Iorga, Gesch. des osm. Reiches, Il, p. 183, — In Notes et extraits se dau extrase din acte 
privitoare la urmările asediului, Menţionăm si scrisoarea din 16 August a lui Mateiag, 
care ameninţă pe Papa cá, de nu va fi susţinut, face pacea cu Turcii. La 1 Decemvrie, 
insemnarea banilor trimesi de Papà prin Baltazar de Piscia. 

(3) Apendicele, la datele de 16 Septemvrie 1474 si 13 Fevruarie 1475.—Se ieau atunci má- 
suri pentru «Vuch Vaivoda Croie et vicarius Croie nomine Ivan Cucha, Vaivoda Alexij», 
cari n'au cu ce tràì în Albania (Sen. Mar. X, fol. 78 Vo). 

(4) Apendicele, la aceastà datà. 

(5) Cornet, Z. c. Cf. si pp. 109—10, no. 88; p. 118, no. 96. 

(6) La 17 Iunie, bani pentru «orator noster qui de presenti vadit in Hungariam et 
Polloniam» (Sen. Terra, VII, fol. 42 Vo). 

In Sen. Mar, X, fol. i7 Vo. (Septemvrie) se vorbește de plecarea, din Albania a Tur- 
cilor, stricánd Dagno. 

(7) V. Apendicele, la data de 6 Martie 1475. 

(8) Esarcu, Ştefan-cel-Mare, pp. 23—4 (29 Noemvrie!; Hurmuzaki, VIII, la dată; 4pendice'e 
nostru. 


30 &. IORGA 
biruinta lui Stefan (1) si, astfel, la 7 Fevruarie 1475, el aduse vestea 
cá Stefan a infránt «90.000 de Turci, dintre cari 40.000 au pierit 
si 4.000, între cari un Pasà si un fiu al Sultanului, sunt  prinsi»(2). 
Urmá vestita scrisoare de.biruintá a lui Stefan cátre toti domnii 
creștini, scrisoare alcătuită după aceea pe care însuș o primise, 
un an înainte, dela Uzun-Hasan, pe urmele căruia călcă acuma. 
In acel moment, Republica negociă cu Turcia, O scrisoare ragusaná 
din August 1474 arată că se trimet deși soli pentru pace, aproape 
zilnic, la Constantinopol (3). Deşi un călugăr se oferiă să ardă flota, 
otomană (4) și fratele lui Ibrahim-beg să redeă Negroponte, negocierile 
urmau, cu oarecari speranțe (5). La Veneţia cel puţin nu eră nimic 
de așteptat pentru Ştefan. 


Intr'un memoriu care va apăreă la Venetia, în cartea închinată 
memoriei lui Monticolo, se va aràtà cum sau desvoltat negocierile 
cu Signoria. Aici, mulfámindu-ne a da actele, revázute pe originale, 
vom insistă numai asupra condiţiilor de istorie generală cari ex- 
plică — nu vreau să întrebuințez cuvântul: scuză — atitudinea Veneției- 
la această dată și în urmarea lucrurilor. 

In Martie 1475 se adresau lui Stefan exact aceleași îndemnări, cu 
aceeaș motivație, cari fuseseră adresate lui Uzun si se adàugià trimi- 
terea hirurgului. « Voevodul Moldovei» întră în consideraţie din punc- 
tul de vedere, firesc, al diversiunii neapărate, si numai din acesta. 
Precum Uzun pierdù, cu tot ajutorul Venetienilor, rămas în Cipru, lupta 
din 1473, astfel, în cursul verii anului 1475, cànd-Caffa, Mangupul că- 
zuserà si Chilia, Cetatea-Albà fură atacate, Stefan trebui să se descurce 
„singur. In acel moment, la 26 August, Veneţia se preocupă de «obiectul 
păcii cu Turcul» (6). Negociaţiile se purtau prin «madona l'Amirissa», 


(1) Esarcu, p. 25 si urm.; Hurmuzaki, VII, la dată; Apendicele nostru. 

(2) Malipiero, Z, c., p. 84. 

(3) Gelcich şi Thallóezy, Diplomatarium ragusanum, p. 634, no. 390.—Pentru plata și 
răsplata lui Ogniben, v. Apendice, la datele de 15 Martie și 22 Iunie 1475 şi 29 Maiu 1476, 

(4) V. si nota urmátoare., 

(5) La 29 Decemvrie 1474, sol ales dentro pace cu Turcii; Misti Consiglio X, VIII, 
fol. 88 Vo. — Călugărul, fol. 88 Va—9.—Oferta, din 13 Ianuarie 1475, a lui «frater Braym- 
bech Tureus», fol. 89—90. — 

La 20 Martie 1475 se trimete «Marinus Georgij de Ragusio... Galipolim, ad Bassam 
fratrem suum» (Misti Consiglio X, XVIII, fol. 96 Vo'. La 28 Martie eră vorba de a se luă 
Canina (ibid., fol. 96 Vo si urm.). — Pentru un Bartolomeiu Leompardo la Uzun, Apen- 
dicele, la data de 8 Maiu 1476, 


(6) Misti Consiglio X, XVIII, fol. 121: «Ea que tractanda sunt jn Consilio Rogatorum 
circa materiam pacis cum Turco». 
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Mara Sárboaica, váduva Sultanului Murad (1). Si se poruncià solului, 
leronim Giorgio, să se scuza cá sa întrerupt discuţia, «pentrucá 
aflasem aici cà Sultanul a mers cu oaste de uscat in pàrtile Va- 
lahiei» (2). 

Dar, in August, negocierile încetarà, Turcii oferind prea putin (3), 
şi, când se află despre căderea Caffei, o emoție puternică se pro- 
duse în Venetia. Ea se vede din scrisoarea către Badoer, din Un- 
garia, care trebue să se informeze despre starea lui Ștefan si a re- 
gelui Poloniei (4), si din aceea către Papà, care primise din Genova 
șlirea că n'ar fi căzut Caffa: se cereà lui Sixt al IV-lea să cheme 
în ajutor pe principii creştini ca să scape Moldova și să împiedece 
cu mijloacele lui—căci ei au cheltuit în 13 ani 600 la 800.000 de 
galbeni(5) —asaltul «dușmanului furios» asupra Italiei înses (6). Chiar 
după ce se află, în Noemvrie, că Sultanul și-a retras trupele dela 
hotarele Ungariei, se trimeteà, în Decemvrie, la Stefan unul dintre 
oamenii cari încunjurau pe ambasadorul din Ungaria, Bartolomeiu 
de Brandis, secretar (7). Ogniben el însuș trebuiă să urmeze, cu 
medicul cerut, care se găsise cu greu (8). 

Din Decemvrie pànà,în Fevruarie Matias Corvinul tinù asediat 
Sabatul, spre marea mulțumire a Republicei, a cărei gelozie față 
. de cererile de subsidii la Roma ale regelui unguresc dispăruse înaintea 
folosului ce se puteă cápátà dela acest presupus înlocuitor european 


(1} La 12 Septemvrie se dă un ajutor fratelui ei, lui «despotus cechus [—orbul], 
frater domine admirisse» (Sen. Secreta, XXVII, fol. 33 Vo). Cu privire la «pauper despotus 
cecus» in 1477, v. Notes et extraits, IV, la data de 25 August din acel an. — Pentru cla 
maregna del Turco», care márturisià în Martie 1475 lui Girolamo Zorzi cà infràngerea 
dela Vasluiu e «cea mai mare pe care au suferit-o ostile turcești», v. si Analele Mali- 
piero, în Acte și fragmente, III, p. 81. — Un «Nicasinus, nobilis despoti Servie», trimes 
la «Amirissa» in Iunie 1475 (Sen. Secreta, 2. c., fol. 77). 

(2) Sen. Secreta, l c.,la data de26 August 1475.—Pentru ieşirea la Adrianopol a Sultanului 
Chilia $i Cetatea-Albà, p. 141; Gesch. des osm. Reiches, II, p. 173. 

(9) Gesch. des osm. Reiches, II, p. 184. 

(4) Sen. Secreta, la 1 Septemvrie 1475.—La 21 Noemvrie se trimet 400 de galbeni acestuia; 
Sen. Terra, l c., fol. 95 Vo. Pentru Sebastiano Badoer, si fol. 105 Vo. (5 Fevruarie 1476:, 
fo). 108. 

(5) Sen. Secreta, l. c., la 19 Decemvrie 1475. 

(6) Zbid., la datele de 1 Septemvrie si 21 Noemvrie 1475. ' 

(7) Ibid., la datele de 12 gi 19 Decemvrie. 

(8 Pentru «Baldesar de Perusio, famosissimus doctor medicine qui in gymnasio nostro 
patavino ab nostro dominio conductus fuit Baviera»; Sen. Terra, l c., fol. 58 Vo. «Magister 
Nicolaus de Venetijs, medicus» la 4 Martie 1475; ibid., fol. 68 Vo. «Bartholomeus de 
Albricis, phisicus» (fol. 104). 


99 N. IORGA 





al lui Uzun(1). Intre dânsul si Stefan se încheiase acum pacea, pre- 
gülitoare a unei lupte comune contra Turcilor, si se făceau marile 
preparative de cruciatà, pe cari le cunoastem din deosebite izvoare (2). 
Papa se puteà làudà prin arhiepiscopul de Regensburg trimes la 
regele Romanilor cá prin silintile lui a izbutit sà indrepte pe Matias, 
«cu toate puterile sale si cu auxiliari romàni si ardeleni», contra 
Turcilor (3). La inceputul anului 1476, Sixt al IV-lea arátà ducelui 
Burgundiei cá din Ungaria vin necontenit cereri de stipendii, pe 
cari el le satisface dupá putintà (4). 


In acelaș timp, se urmau legăturile cu Moscova si cu Tàtarii. 
La 22 Decemvrie 1474 încă, se luaseră măsuri pentru reexpedierea 
solului Marelui Duce, care venise cu daruri, anunțând cá Trivisano 
a fost ajutat si cu bani ca să meargă la Tătari(5). lar, peste mai 
mult decât un an, în Maiu-Iunie 1476 (6), Signoria se îngrijiă de 
solul tătar care venise la doge. Trivisano aduceă pe acest sol, 
Thair, care plecă apoi cu scrisori către Han și unul din sfetnicii 
lui, în care erau îndemnați a năvăli pe la Dunăre în clipa când 
Sultanul e strâns rău de regele Ungariei si «alţi prinți creştini» (7). 


Solia moldovenească din Maiu 1476, care trecuse la Roma pentru 
subsidii si se întorsese indignatà cà banii se dau lui Matias 
si pentru pretinsul sáu vasal, e cunoscută (8). Trimesii afirmau 
cu putere cá Domnul lor «a pornit răsboiul din propria lui voință 


(1) Gesch. des osm. Reiches, II, p. 180.—Pentru luarea Sabafului, si Sen. Secreta, l. cy 
fol. 60—1 Vo. Cf. si scrisoarea lui Nicolae de Ragazola, Buda, 81 Decemvrie 1475; 
inedită.—Uzun trimeteà și la începutul anului 1475 un sol, care ajungeà ta Fevruarie 
la Candia (Analele lui Stefan Magno, Z c, p. 88. Pentru darurile destinate lui, cari se 
ieau din Cipru gi se trimet Sudanului pentru a-l împăcă, v. Apendicel» la data de 28 
Decemvrie 1474. Argintăriile erau aduse înapoi la Venetia în ziua de 21 Fevruarie 
1475 (v. ibid., la această dată), 

(2) Acte și fragmente, III, pp. 101—2; Studii si doc., XVI, p. 111 si urm. 

(3) Inedite venețiene. 

(4) Sen. Secreta, la data de 15 Fevruarie 1476. Pentru pregătirile mari venețiene contra 
Turcilor, Sen. Terra, 2. c., fol. 57—7 Vo. 

(5) Sen. Terra, la 22 Decemvrie 1474. 

(6) «L'è necessario proveder al spazamento del ambassador del Tartaro» (Sen. Terra, 
l. c., fol. 118). Of. Gesch. des osm. Reiches, II. Pe atunci se ajută familia lui Niccolò 
Contarini, mort consul la Tana (Sem. Terra, 2. c., fol. 105 Vo). . 

(7) Sen. Secreta, 1. c, la 10 Maiu 1476. Se scrià (Sen. Secreta, L c., fol. 70 Vo) si regelui 
Poloniei, arătându-se calea «per oram Maris Euxini ad Danubium», 

(8) Exarcu si Hurmuzaki, 7. cc. Apoi în Apendicele nostru. 
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si cà e stăpân liber al Statului si al oamenilor săi» (1). Ve- 
netia, stoarsà de bani, nu puteà face alta decát sà stárue în 
chipul cel mai cálduros la Roma pentru Stefan, «a cárui persoaná, 
Stat si puteri înțelege oricine cát sunt de importante în orice caz 
si oricum s'ar intoarce soarta», cerándu-se ca legatul sà poatà ho- 
tări si în folosul lui, dacă sar incredintà el însus că în adevăr 
Voevodul trebue împiedicat prin jertfe bănești de a face pacea cu 
Turcii despre care vorbesc amenintàtor solii lui. «Căci socotim cà 
pe această cale sar purtà grija mult mai cu folos lucrurilor regelui 
Ungariei chiar decát pe altă cale, pentrucá ar fi o pagubă si o 
primejdie cu mult mai mare pentru lucrurile lui și prin urmare a 
tuturor creștinilor din vreo hotărire rea pe care ar luă-o Ștefan, 
decât folos şi asigurare din acea parte de bani care, nedându-se 
lui Ştefan, s'a» da, cu celelalte, Măriei Sale Regelui.» Lui Badoer 
din Ungaria i se amintià că regele insus a mărturisit «cât poate 
să-i folosească si să-i strice Stefan în orice caz si la orice împre- 
jurare» (2). El «trebue să fie ajutat», eră încheierea, «susținut si păstrat 
în credință, nu părăsit şi adus la desperare». Să nu uităm că în 
acel moment chiar Republica dădeă din decima si vigesima clerului 
ei 26.000 de galbeni Papei pentru cruciată. 

Solii ceruseră ei singuri a se trimite lui Ştefan un agent care 
să vadă situația lui adevărată, ca să-l poată pretuì mai bine (8). 
Se știe că secretarul Emmanuel Gerardo îndeplini, mai mult timp, 
această misiune (4). El eră recomandat lui Badoer si urmasului 
acestuia Anton Vetturi, cari trebuiau să împace pe Matias cu 
această solie specială (5). In acelas timp se credeă încă în putință 
năvălirii tatàresti, care se solicită din toate puterile (6). Si, deoarece, , 
la 1474, solul trimes în Polonia nu aflase pe rege, care seaflă la 
Breslau, se expediă, la 18 Iulie, Trivisano sila Tatari si la Casimir, 
în speranța că Hanul ar putea fi de ajutor lui Stefan, care, în 
acest moment, la Valea-Albà, dădeă lupta lui pe vieatà si pe 
moarte, ori măcar să atace Caffa de curánd cucerită de Mohammed, 
ca și celelalte locuri și Tana însăș. 

Înfrângerea lui Stefan fu deplânsă nu numai de Venetieni, dar 


(1) «Vayvodam Stephanum ultro et sponte sua bellum adversus Turcos suscepisse 
esseque liberum dominum status et gentium suarum»; Apendice, la 6 Maiu 1476, no.2, 

(2) Zbid., n-le 2, 3. 

(3) Zbid., la 20 Maiu 1476. 

(4) V. Apendicele (actele din Esarcu si Hurmuzaki, VIII. 

(5) Sen. Secreta, la data de 14 Iunie. 

(6) Ibid., la data de 25 Iunie. 
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si de ducele de Milan, din punctul de vedere al Republicei ca si 
din acela al creștinătății, dându-se vina pe zábávile si nehotáririle 
Romei (1) Vestea cá nenorocirea n'a fost hotáritoare, cá Sultanul 
sa întors fără a fi făcut din Moldova o provincie otomană si fără 
a-i fi impus măcar un nou Domn din mila sa, cà Stefan s'a coborit 
din munte si «cáláreste slobod» în tara sa curàtità de dușmani, cà 
Basarab Munteanul a fost gonit în folosul lui Tepes (2), a bucurat, 
fireşte, pe toţi aceia cari, de frica unui atac asupra Italiei, purtau 
grija intereselor creștine. Dar în curând (1477) Gerardo cereă să 
se poată întoarce, si el n'avu un urmaș. 

Nu se reușise a impácà pe regii Ungariei și Poloniei (3), nici pe 
cel dintâiu cu Impăratul, nu se putuse creste interesul Papei pentru 
siguranța principilor răsăriteni, nu se obținuse, după expresa dorință 
a lui Stefan, acea graţie de jubileu, acea «proclamare de cruciată 
în părţile ardelene și moldovenești si aiurea, unde ar puteă folosi 
lucrurilor creștine», despre care se vorbeşte în instructiile din 23 
Septemvrie. Tàtarii, în loc să fie ajutătorii lui Stefan, luptaseră 
împotriva lui după ordinele suzeranului celui nou din Constantinopol. 

De altminterea cunoscutul aventurier și făcător de proiecte, Filippo 
Buonaccorsi, zis Callimachus Experiens, venise din partea regelui 
Poloniei anume pentru a dovedi că Tătarii, popor greoiu (sîc) la luptă, 
căci isi cară toate după dânsul, nație împărțită în triburi dușmane 
și incapabilă de credință, dusmanà învierşunată a creștinilor, nu pot 
fi întrebuintati în nici un chip pentru apărarea Crestinàtàtii, asà de 
greu amenințată după trecerea Dunării de Mohammed al II-lea. Tri- 
misul aduceă în acelaș timp o scrisoare de omagiu a lui Stefan 
către Casimir si asigură cà regele a cercetat pe Sultan prin am- 
basada sa numai pentru «a liberà» pe Domnul Moldovei, Desì Ve- 
nefia asigură cá si Stefan e de părere cá Tàtarii pot să atace Bul- 
garia si cà el ar fi dispus chiar sà ajute aceastà ofensivà, — Ge- 
rardo anuntà cà si sunt la hotare, si Voevodul se bucurà de aceasta —, 
nu se putù ajunge la nici o întelegere între pàreri determinate de 
interese asà de opuse (4). Trivisano rámase fárá folos, cátvà timp 


(1) 2bid., la datele de 5—8 si 23 Septemvrie. —La 23 e ales Bertuccio Gabriele pentru 
nunta lui Matias; Sen. Secreta, 1. c., fol. 98 Vo, Regina erà la Chioggia in Octomvrie 
(ibid., fol. 101). Gabriele duceă pentru 250—300 de ducati postav (fol. 101 Vo—2). 

(2) Apendicele, la 7 Ianuarie 1477. 

(3) La 7 Ianuarie 1477, Republica scrie solului la Papá pentru ca să se capete treva 
ungară, necesară pentru creștini (Sen. Secreta, 2. c., fol. 122). 

(4) Apendicele si Sen. Secreta, la datele de 1, 7 și 10 Jaîtuarie 1477, 
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încă, la Curtea regelui (1). Dimitrie, agentul sáu la Tátari, fugi de 
acolo, și astfel la 18 Martie 1477 i se comunică lui Trivisano însuș cá, 
amintindu-si de sfaturile regelui, s'au hotárit a-si «párási gándul» 
si a-l rechemà. «Prea puternicul atlet al creştinătăţii» (2), cum il 
numiă și Veneţia, rămase să se apere cu propriile lui puteri. 

Soli unguri reveniau dela Papà la începutul lui Fevruarie: ei fá- 
cuseră obișnuita călătorie pentru 'ajutoare (3). Din partea lui Stefan 
insus sosiă în Maiu unchiul său, Ioan Tamblac, aducând cu sine o 
prețioasă scrisoare, în care cumintile sfaturi si duioasele plângeri 
sunt ale Domnului însus, ingrijat de soarta Chiliei si Cetàtii-Albe, 
El se oferià să recâștige Caffa și Crimeia toată, ceeace ar fi 
«lucru ușor» pentru dânsul —, dar, făcând această propunere, el 
nu se gândiă în deajuns la totala desfacere a stăpânirii venețiene 
în Marea Neagră, la renunțarea absolută a unei refaceri a lucruri: 
lor ce fuseseră odinioară, 

Caffa, cucerită de Mohammed al II-lea, Tana, niște ruine pe teritoriul 
otoman, Tătarii, niște vasali ai Sultanului, strâmtorile păzite de castele 
turcești, coasta Asiei întoarsă subt dominaţia vechiului stăpân din 
Constantinopol, — se mai puteă face oare cevă în aceste împrejurări? 

Influenţa venețiană în Marea Neagră încetase, si ea incetase pen- 
tru totdeauna. 


De aceea Tamblac aduse cu dânsul numai mângâieri zădarnice (4). 
Şi pentru acestea chiar Veneţia trebuiă, îndată după aceea, să se 
indreptáteascá faţă de regele Matias, aducându-i înainte propriile 
mărturisiri cu privire la folosul pentru creștinătate al Voevodului 
Moldovei, ca să-l împace cu primirea de pură complezentà ce se făcuse 
ultimului dintre ambasadorii politici ce a trimes Moldova în Venetia (5). 


(1) Ibid., la data de 10 Ianuarie 1477.—In acelaș timp se ieau măsuri pentru Contarini 
intors prin Moscovia, Cattarino Zeno si Barbaro; ibid., la datele de 16 Ianuarie, 6 gi 8, 
Fevruarie, 11 Martie, 12 Maiu 1477, 23 Iulie 1484. — La fol. 133 Vo. din Sem. Secreta, 
XXVII, știri ale lui Trivisano despre dieta din Polonia. 

(2) «Suprascriptus Vayvoda, fortissimus rei christiane athleta»; Apendicele, la 23 Noem- 
vrie 1476.—La 23 Noemvrie eră la Venetia, ca sol al lui Matias, Mihail, «lector budensis» 
(Sen. Secreta, l. c., fol. 110—11 Vo) — La 8 Maiu, măsuri pentru dijma contra Turcilor, 
'pe care unii o întrerup (Sen. Terra, l c. fol. 163 Vo). 

(8) Sen. Secreta, XXVII, fol. 132 (14 Fevruarie). 

(4) Pentru cheltuelile lui v. Apendicele, la data de 18 Maiu 1477. 

(5) Sen. Secreta, la data de 17 Iunie 1477.—Cf. si răspunsul dat lui Callimachus întors 
dela Roma, #bid., la data de 25 Iunie 1477.—La 7 Iulie, solul iea împrumut 150—200 de 
ducati, pe cari-i va da înapoi lui Trivisano (Sen. Terra, l c., fol. 172).—-Si regelui Unga- 
riei i se cereà, la 15 Iulie, pacea creştină (Sən. Secreta, la această dată). 
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De altminterea, Matias, tot mai indárjit, fáceà responsabilá Venetia 
si pentru lipsa «contribuţiei italice» (1). Impáratul stáruià in sfârșit 
ca să nu fe mai dea bani unui principe care-i întrebuințează 
contra creștinilor (2). Si la 29 Decemvrie se afirmă de Signorie că 
el a făcut trevá pe șase ani cu Turcii (3). 


Se stie cá, în 1477, Venetia avù sà se lupte cu Turcii, în Arhi- 
pelag, ca si la Lepanto, care fu liberat de asediu numai în Iulie (4). 
Și în Albania sa incepurá iarăș ostilitățile (D), si Venetia aveà le- 
gătură cu «Ivanus», fiul lui Scanderbeg, care se oferià a merge 
acolo, si cu Ivan Cernoievici, care cereà sá fie ajutat (6). 

Desi se negocià iarás cu Sultanul, prin Vlaico din Hertego- 
vina si prin Tommaso Malipier, proveditorul flotei (7), anul urmátor 
aduse asediul cel nou la Scutari, condus de Mohammed însuș, 
«Imperator Turchorum», care în Iunie ráspingeà din nou condiţiile 
de pace (8). Cete turcești apăreau in Tirol si Istria (9). 

In Septemvrie, regele Ungariei, care trimisese la Papa pe Gheorghe 
arhidiaconul «tarnensis» — fratele dogelui vizitá la Chioggia pe 
acest prelat bolnav de friguri —, erà felicitat cà n'a fácut pacea cu 
Turcii, si indemnuri la rásboiu se aduceau si prin solul cel nou, 
Urban Foscari(10). Dar in curánd la Venetia chiar sefáceau mari 
serbári pentru pacea cu Turcii (25 Aprilie 1479): edictul se publicà 
lángá basilica Sfántului Maro, de crainicul Signoriei, inaintea dogelui, 
magistratilor, reprezentantilor Milanului, Florentei, ducelui de Ferrara 
si seniorului de Pesaro, asistànd si Lutfi-beg, ambasadorul «prea 


(1) Sen. Secreta, la 8 August. Pe atunci Emanuel Girardo erà la Buda ca secretar (12 
August: «dimisso istic Emanuele Gerardo, secretario nostro, qui vobis in dies de suc- 
cessihus rerum scribat donec successor voster venerit»; Sen. Secreta, l c., fol. 35. Cf. si 
scrisoarea îndreptată «Emanueli Girardo; secretario nostro in Hungaria»). 

(2) Sen. Secreta, 1. c., fol. pp. 53 Vo. (Octomvrie!. Soli în Ungaria (6 Noemvrie), sbîd., 
fol. 56 Vo. 

(8) V. Sen. Secreta, la data de 29 Decemvrie 1477. 

(4) Sen. Secreta, l. c., fol. 51. Cf. Iorga, Gesch. des osm. Reiches, II, pp. 184—8. 

(5) Sen. Secreta, l. c., fol. 54 Vo. si urm., pentru «el bixogno de Croya». 

(6) Ibid., fol. 75 (13 Ianuarie 1478), 78. 

(7) Ibid., fol. 54—4 Vo., 59 Vo., 60 si urm., 62 gi urm. 

(8) Zbid., fol. 92, 99 (26 Iunie’. 

(9) Ibid., fol, 111 Vo. (22 August). Cf. scrisoarea către Papă după pieirea din Albania 
(fol. 121—1 Vo; 26 Octomvrie). 

(10) Sen. Secreta, XXVIII, fol. 116—6 Vo. (7 Septemvrie'. Cf. la 1 Septemvrie 1477. 
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puternicului Impárat al Turcilor» (1). Regelui Ungariei i se comunicà 
aceasta, prin Pietro Diedo, trimes la 26 Martie, aràtàndu-i cá au 
fost îndemnați de împrejurările italiene (2). Iar la 20 Aprilie trimesul 
lor la regele Matias eră rechemat pentru a nu se atàtà bănueli 
din partea Turcului, căruia in 1480 i se trimeteau meşteri de 
aramă, zidari si chiar pictori: «depentori» (3). Odată ce însus regele 
făcuse treva, ce ar mai fi putut face ei, cari ráscoliserá Persia si 
«Scitia» pentru ajutor (4)! 

Când lucrurile se turburau din nou, în 1483 si regele Fernando 
de Neapole ajunse «communis hostis noster», (5) «duşman de obște» 
și pentru Republică si pentru Baiezid al II-lea, Venetia se hotărî a 
păstră cu orice pref «iubirea şi bunăvoința Sultanului, pentru a ne puteà 
folosi în orice caz de ajutorul lui» (6). Secretarul Giovanni Dario, 
trimes la Constantinopol la sfârșitul lui Martie 1484 (7), fu bine 
primit în luna următoare și i se acordă insula Zante, în schim- 
bul unui tribut (8). Când ducele de Naxos irită pe Sultan, se luă 
încă odată deciziunea de a pástrà «necálcatá şi sinceră pacea cu 
Imperiul» (9). 


Deci, când, puţin după aceasta, bailul Pietro Bembo și Dario 
dădură vestea, neașteptată, că Baiezid a luat Chilia și Cetatea-Albă, 
Republica — deși pacea italiană fusese încheiată (10)— nu arătă nici o 
părere de rău: din potrivă, ea se gândiă la mătăsurile și postavurile 


(1) Notatorio Collegio, XX. Cf. Sen. Secreta, È. c., fol. 14 Vo — 5. — In acelaș Notatorio 
del Collegio, XX, fol. 120 Vo, trimeterea lui Cocco la Sultan (1480, Aprilie!; fol. 148: 
familia lui Mihail Rali Issi, ucis de Turci. 

(2) «Turbationem sciliet impiam et inhonestam pacis Italie» (Sen. Secreta, XXIX). 

(3) Sen. Secreta, la 20 Aprilie 1479 gi 10 Martie 1480. — In 1479, Maiu, bail eră Iacob 
de Medio (ibîd., fol. 16, 18 Vo*.— In Martie 1480 vine dela rege Nicolae cantor de Vâcz 
pentru Croatia si Aloisiu Lando se trimete la rege (ibid., fol. 88 Vo — 4, 84 și urm.; 
cf. fol. 112 Vo si urm.). 

(4) Apendicele, la 22 August 1480.—Soli unguri, sbid., XXX, fol. 65 Vo. 89 si urm. 

(5) Sen. Secreta, XXXII, fol. 50. 

(6) Ibid., la data de 16 Septemvrie 1483. 

(7) Ibid., XXXII, fol. 25—5 Vo,--Un sol in Ungaria pentru o afacere particulară, sbid., 
fol. 34 Vo., 48 Vo—9. 

(8) V. ibid., la data de 14 Iunie 1484. — Se cáutà a se câștigă «flambularius Angelo 
castri» (Sen. Secreta, XXXII, fol. 50—50 Vo). 

(9) Ibid., la data de 21 Iulie 1484. 

(10) Comunicarea celor doi reprezentanti la Constantinopol in ziua de 10 August 
(Senato Secreta, XXXII, fol. 77 Vo). 
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de aur si de lànà, cu cari trebuià sà se multumeascà acelor cari 
ajutaserà pe secretar în negociatia sa la Constantinopol (1). 

Trebui, tot în cursul Domniei lui Stefan, noul rásboiu cu Sultanul, 
pentru Coron si Modon, ca acesta să devie iaràs «prea crudul Turc, 
dușman al numelui creștin si setos de sângele creștinilor, pentru 
pieirea legii si credintei catolicen (2). Regele Ungariei trimisese prin 
Banul Croatiei doi soli, în toamna anului 1499: fratele minor Antoniu, 
rudà a Banului, si un Ivan, si, la 28 Septemvrie, se cereà ajutorul 
regelui Vladislav, al Banului din Jaice, ca si al regelui Poloniei, 
trimitàndu-se în misiune la cei dîntài secretarul Francisc de «Iudayca» 
(Giudecca) (3). Dar aceste incercári de aliantà nu furà continuate: 
relațiile cu Ungaria sunt de acum înainte, ca si cele cu Moldova, 
de natură curat personală, solii pentru cumpărături si călători in 
trecere (4). 

Cu terile dela Dunăre fuseseră rupte legăturile odată cu ieșirea 
corăbiilor venețiene din Marea Neagră și cu încetarea planurilor de 
diversiune, în legătură cu vechiul ideal de cruciată. 


(1) Apendicele, la data de 16 Septemvrie 1484.—Lui Matias i se arătau, la 22 Septemvrie 
1485, felicitàri pentru «victoria in expugnationem Vienne divino munere» (Sen. Secreta, 
XXXII, fol. 171, 171 Vo si urm.. 

(2) «Imanissimus Turchus, christiani nominis hostis et christianorum sanguinis siti- 
bundus, exitio religionis et fidei catholice»; Sen. Secreta, XXXVII, fol. 134 Vo. 

(8) Zbid., fol. 134 Vo—5 Vo., 164—4 Vo, 175, 181 si urm.; XXXVIII, fol. 15—6, 184. 

(4) In Iulie 1502, regina e primitá cu «2 regate cimbarum: una scilicet hominum, altera 
mulierum» (Sen. Terra, XIV, fol. 93; 14 Iulie). Şapte soli unguri, cu familia, veniseră 
pentru aceasta, gi li se fixează un tain de până la 50 de galbeni pe zi (ibid.,fol. 93 Vo; 
14 IulieJ.—23 Decemvrie, sol unguresc la Papa (ibid., fol. 127). — Pentru solii lui Stefan, 
lămuriri in Breve storia dei Rumeni, p. 17 si urm. -— Venețienii ii trimeseră, se știe, un 
medic, pe Matei de Murano: un Marc’ Antonio da Torre, profesor «theorice medicine», la 
Padova, si un Ioan de Aquila se citează la 1503 (Sem. Secreta, l. c., fol. 168 Vo, 177), 


APENDICE 


I. 


Die nono septembris [1473]. 


ser Petrus Fuscareno, 


ser Ioannes Cappello, Quoniam hec materia practice Ca- 
ser Federicus Cornario, lapini, filij minoris Turci, proposite 
Capta. per Calojani Constantinum, nocere 


non potest, prodesse autem plurimum, si ad effectum perduceretur, vadit 
pars quod Calojani Constantinus remittatur Andrinopoli cum illa verborum 
forma et modis qui deliberabuntur per hoc Consilium. 
De parte, 9. 
De non, 5. 
Non sinceri, 2. 
(Misti Consiglio X, XX, fol. 20.) 


IT. 


12 septembris [1473]. 


[Dicatur Calojani Constantino quod] negocium nobis propositum, quamvis 
maximum sit, verisimile tamen nobis fit quod dominus Zalapinus negocium 
suum optime intelligat et rebus consulat suis per illum modum qui jdoneus 
sit ad stabiliendum illum in statu Grecie, exclusis potius fratribus suis, quam 
ipse a suis fratribus excludatur. Jecirco videtur nobis et contenti sumus ut 
ipse ad suprascriptum dominum et ad illum Sulaymam-bey revertatur et 
nostro nomine dicat eis jntellexisse nos ea que nomine eorum nobis retulit 
et in scriptis manu sua porrexit, gratissima nobis, et plurimum a nobis lau- 
datus, et exnunc contenti sumus ut capitaneus noster generalis cum universa 
classe intret in strictum ad omnem illorum requisitionem faveatque predicto 
domino ad tenendum Romanie Imperium cum conditionibus nobis oblatis, 
cum hoc tamen quod castellum Grecie oppositum Dardanelle ponat in manibus 
eiusdem capitanei nostri pro tuto illius in strictum ingressu et ceteris favo- 
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ribus nostris, quos in diem ei subministrabimus pro sustinenda jmpresia, 
et, si suprascriptum dominum firmum in proposito suo jnvenerit et contentum 
de hac re, sumus contenti et volumus ut ipse Calojani pro abrevianda ma- 
teria veniat ad reperiendum capitaneum nostrum generalem Maris cum uno 
nuntio suprascripti domini cum sufficienti mandato... 

[Ad capitaneum generalem Maris.] 

„Et del suo lalà et governador nominato Sulaymam-bey. [Mittentur paria 
litterarum principis. Habet licentiam iuramentum pro Republica prestandi.] 
Non ve ritrovando occupati in jmprexa degna et jmportante per li favori de 
lo Illustrissimo signor Uxon-Cassam, [relinquet quinque galeas apud Cyprum 
et cum aliis ibit in strictum,] et obstate al padre, tradeli et tute altre gente 
lor. [Sed primum studeat ad auxilium ferendum Uxuno (1).] 


(Misti Consiglio X, 1. c., fol. 20-20 Vo) 
III. 


MCCCC LXXIIJ, die XX mensis septembris. 


Serenissimus d. dux. Quod, ut dominus Deus noster 
Consiliarij. pro sua jnfinita pietate et miseri- 
Capita XL-ta, cordia dignetur respicere prosperiter 
Sapientes Consilij et Sapientes res nostras et condere victoriam 
Terre Firme. Illustrissimo domino Usum-Cassano, 


ad ruinam et exterminium immanissime Ottumanorum gentis et liberationem 
christianitatis ab ipsa jmpia gente Turcorum, vadit pars quod ordinari de- 
beat quod, tam in hac civitate nostra, quam in omnibus terris et locis nos- 
tris fieri debeant orationes devote et pie a clero et religiosis utriusque sexus 
et jnsuper dispensari debeant in monasteriis observantibus pauperibus huius 
urbis nostre ducati centum amore Dei et pro elemosina. 

De sic 155. 

De non 1. 

Non synceri o. 


(Senato Terra, VII, fol. 16 Vo.) 


IV. 


[Ducale] 5 novembris 1473 [recepta die 11 maii]. 


[Iussum est losafati Barbaro ut eat ad Usunum-Cassanum] Et, si ad 
receptionem litterarum nostrarum innotuerit ei prefatum Serenissimum dominum 





(1) Pro recuperatione Caninae et Avlonae, fol. 22—3 (20 septembris). 
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esse cum exercitu ubi anteactis dicbus versabatur, nec in suas regiones versus 
Tauris iter cepisse, iubent supracoinitos galearum, super quibus sunt muni- 
tiones et munera, moram trahere apud Famagustam, quofa]d sive per lit- 
teras nobilis viri Catarini Geno, oratoris nostri, facti sumus certiores, intellexerit 
eius exercitum Taurim versus esse profectum, mandet dictis supracomitis ut 
Cretam enavigent exponantque in terram munitiones ipsas et munera. [Conser- 
venturattente,] ut pani lanei sborentur (sic ?), nec tinee eos corrodant utque panni 
auro intertexti eis colorem non superinducant culpa loci ubi essent repositi... 


(Duca di Candia, Missive e responsive, 1172—4.) 


V. 
6 novembris 1473. 


Quod capita huius Consilij practicare debeant cum Antonio Gislardo Vin- 
centino et Paulo Omnibono et cum alijs qui viderentur, de mittendo eos ad 
Illustrissimum dominum Usonum Cassanum per illas diversas vias que vi- 
debuntur. Et similiter cum illo Tartaro Francisci Pini et cum altero Tartaro, 
sa offerente, et cum barberio qui fuit cum viro nobili ser Catarino Geno et 
cum alijs, ut huius modi nuntij cum litteris tantum, cetere autem intelli- 
gentiores persone cum litteris et instructione, juxta litterarum formam iam 
per Consilium Rogatorum deliberatam.... 


[Misti Consiglio X, XX, fol. 30 Vo.) 


VI. 
29 martii 1474. 


Serenissimus d. Ussum Assan, prout scripsit nobilis vir Catarinus Geno, 
orator noster, et prout et undique nunciatur, comparat numerossisimum et 
potentissimum exercitum causa veniendi presenti anno adversus Ottomanum, 
quem quoque Ottomanum ferunt quantascumque potest parare vires ut ei 
occurrat et obviam accedat, et, quoniam in victoria prefati Serenissimi domini 
consistit salus et jncolumitas status nostri, ab altera autem parte non est omi- 
nandum ea que accidere possent, proinde expergissendum est nobis ad fa- 
ciendum omnes provisiones, tam augende classis, que satis extenuata et 
exinanita est, quam parandi vires terrestres, cum quibus auxilio et favori 
prefato Serenissimo domino esse possimus, ubi opus fuerit et ubi jusserit 
eius Serenitas. . 

[Discutiatur.] 
De sic 130. Non sinceri O. 


De non O. 
(Senato Mar, X, fol. 4 Vo) 
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VII. 
25 maii 1474. 


Quod Calo-Janni Constantinus, Grecus, suspectus quod sit explorator 
Turci et hactenus deceperit dominium nostrum, retineatur et examinetur 
per Collegium, hoc est maiorem partem eius nunc facien. (sic), et cum eo 
quod habebitur, veniatur ad hoc Consilium (1). 


(Misti Consiglio X, fol. 71) 
VIII. 
Die XIIJ junij (1474). 


‘Tentande sunt omnes vie ut civitati nostre Scutari succurri possit, et per 
diversionem, et per missionem presidiorum. Via autem diversionis est unica 
jmpresentiarum: per jnvasionem Serenissimi domini regis Hungarie, ad quem 
pro hac causa designatus est orator noster, vir nobilis Sebastianus Badua- 
rio, cuius accessus prodesse potest, ut tarditas vanam reddere potest mis- 
sionem illius; propterea vadit pars quod orator predictus discessisse de Ve- 
netijs teneatur per totum diem jovis proximi sub pena ducatorum mille. 


(Senato Terra, VII, fol. 41 Vo.) 
IX. 
1 septembris 1474. 


Per j grandissimi meriti dela nostra Signoria de j citadini et comunità 
dela cità nostra de Scutari, per l'ardentissima et probatissima fede de 
quelli, per le grandissime fatiche, pericoli, fame de j predicti, et ultimate 
per la morte de molti et molti de loro, convenientissima cosa è che per 
honor et gloria de quelli el ne sia facto singular et degna memoria ; jtem 
azochè el sia perpetuo exemplo et conforto a tute altre cità nostre, jmperó 
l'andarà parte che in quella forma et de quella spexa che al Collegio apa- 
rerà, sia facto uno stendardo honorevelle et apparisante, cum la jnsegna 
dela cità nostra de Scutari, su qual cum lettere apparente sia facto nota 
delo affecto suprascripto, el qual stendardo sia posto nela giesia nostra de 
San Marcho, in quel più apparente luogo che se potrà, et che al predicto 
Collegio più conveniente apparerà, e questo se faci tanto presto quanto far 


se potrà. 
(Senato Terra, VII, fol. 138, 1, 2.) 


(1) Mittitur ambaxiator pro pace ad Turcam (fol. 88 Vo; 29 decembris 1474). —Qui- 
dam monachus ostendit se promptum ad comburendum naves turcicas (fol. 88 Vo— 
9). — «Frater Braymbech Turcus» offert redditionem Nigropontis (fol. 89 Vo — 90; 


13 ianuarii 1475). 
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X. 
16 septembris 1474. 


El Turcho, chome sona da ogni banda, fà grandissima provision per mandar 
a tempo nuovo potentissima armada contra de nui... 


(Sen. Mar, X, fol. 21; cf. fol. 34 Vo 5, 35 Vo] 


XI. 


Stefanus Vayvoda, oblatione Assam-bech, erga christianos. 


. Banctissime in Christo pater et domine, domine noster graciosissime. Notum 
facimus Sanctitati Vestre sicut Assam-beg, princeps serenissimus, ad nos suos 
destinavit oratores, requirens nobis ut una cum alijs principibus Christianitatis 
viriliter se preparemus contra Othmam et eius orribilem potenciam. Quamo- 
brem Sanctitati Vestre certificamus quod nos semper omni cum potentia 
nostra quam nobis omnipotens Deus attribuit omni cum affectu paratissimi 
sumus, intendentes pro Christianitate totis nostris viribus debellare. Insuper 
ambasiator Serenissime Dominationis Veneciarum, vir egregius Paulus Omen- 
bonum, reveniendo a predicto Serenissimo domino Assam-beg, ad nos devenit, 
cum quo ex factis eiusdem Christianitatis multa tractavimus ac voluntatem 
pectoris nostri apperuimus, nobisque promisit coram Sanctitate Vestra parte 
nostra se presentare. Quapropter eidem ambasiatori fidem integram placeat 
adhibere, tanquam si cum Sanctitate Vestra oretenus loqueremur. Utique in- 
tellegimus, omnia in Sanctitate Vestra consistunt. Ortamur itaque Sanctitatem 
Vestra ut cum alijs potentissimis regibus et principibus taliter adoperaretur 
ne Christianitas a perfidissimis infidelibus suppeditetur, ut et etiam nos non 
solli, ymo cum adiutorio eorum principum, debellare valeamus. 

Ex oppido nostro Vaslui, die XXVIIII novembris MCCCCLXXIIII. 
Eiusdem Sanctitatis Vestre fidelissimus: 
Stefanus Vaivoda dominus terrarum 
Moldavie, etc, 


Sanctissimo in Christo Patri et domino 
domino 
Sixto Pape Quarto, domino nostro 
graciosissimo. 


(Biblioteca Marciană, lat. class. X, fol. 70, n-o cLxxv, apud Esarcu, Stefan 
cel Mare, documente descoperite în Arhivele Veneţiei, Bucuresti 1874, p. 23—4, 
n-o 1; Hurmuzaki, VIII, p. 5; Columna lui Traian, 1873, p. 228; L Bogdan, 
Documentele lui Stefan cel Mare, II, Bucuresti 1913, pp. 318—9, n-o cxrir) 


Analele A, B. — Tom. XXXVII,— Memoriile Sec}, Istorice, 8 
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XII. 


13 februarii 1475. 


..El non jntende certamente contro qui al luogo nostro el Turcho habia de- 
liberado mandar l'armada et forze soe, e, perché el poria facilmente seguir 
che'] torà l'imprexa de andar contro Corphù, Pè da far ogni provision possibile... 

(Sen. Mar, X, fol. 36; cf. fol. 53 Vo.) 


XIH. 


21 februarii 1475. 


Raportata sunt argenta que, alias empta, missa fuerunt pro prestando Illmo 
d. Ussono Cassano. ... 
(Sen. Terra, VII, fol. 66 Vo) 


XIV. 


MMCCCCLXXV, die sexto martij. 

Sapientes Consilij, 

Sapientes Terre Firme. 

Fidelissimus noster Paulus Ognoben, in reditu suo ab Serenissimo domino 
Ussum-Cassano, transitum faciens per Chaffa, egens pecunijs pro suis ex- 
pensis, accepit ad cambium duc. centum a consule nostro in dicto loco, sol- 
vendos per nostrum dominium hic Venetijs, nobili viro Ambrosio Contareno, 
prout litteris cambij dicti Pauli plene constat, et, quoniam prefatus nobilis 
noster quotidie petat solutionem dictorum .C ducatorum, vadit pars quod 
dicti ducati centum de presenti ex omnibus pecunijs nostris prefato ser 
Ambrosio solvi debeant. 

De parte 124. 


De non 0. Non sinceri 0. 
(Sen. Terra, VII, fol. 69.) 


XV. 


MCCCCLXXV, die XV marcij. 


Fidelis civis noster Paulus Omnebonum, missus auctoritate huius Consilij 
ad IMustrissimum dominum Ussonum Cassanum, restat habere pro jmpensis 
suis, sicut per scedulam officialium rationum novarum, qui computum suum 
examinarunt, constat, duc. CCXXV, grossos XVIIIJ ad aurum, non conpu- 
tatis ducatis XIJ et grossis XIJ, qui superfuerunt in eius manibus, et, quoniam 
dignum et conveniens est quod habeat pecunias suas, at potissimum cum ob 
res christianas Romam nunc sit petiturus, ut hoc Consilium non latet, 
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vadit pars quod, auctoritate huius Consilij, de quibuscumque pecunijs 
nostri dominij dari et numerari sibi debeant subito dicto Paulo duc. CCXIIJ, 
grossi VIJ, pro resto eius computi, sicut justum et decens est, ut quam- 
primum hine discedere possit. 

De parte 13. 

De non o. 

Non synceri o (1). 

(Misti Consiglio X, XII, fol. 96.) 


XVI. 


MCCCCLXXV, die VI martii. 


Non est posthabenda materia Magnifici Stephani Vayvode Mundavie, po- 
test enim illius amicicia et aliqua practica et mutua communicatio et visi- 
tatio plurimum prodesse rebus nostris ex omni parte et respectu. Et, quum 
ipse per Paulum Omnebonum nos requisivit de uno medico pro cura et li- 
beratione certi ulceris quod in crure sustinet, et eidem Paulo commisit ut 
in Curiam ad pedes Summi Pontificis vadat, vadit pars quod expediri et 
mitti in Curiam debeat ad pedes apostolicos Paulum suprascriptum iuxta 
impositionem suprascripti Vayvode, ea expositione, sub litteris quas habet cre- 
dentialibus, ea que ab ipso domino audivit et que etiam ipse vidit et intel- 
lexit. Et viro nobili ser Paulo Mauroceno scribatur in hac forma: 

Redijt ab Illustrissimo domino Ussono-Cassano prudens civis et nuntius 
noster Paulus Omnebonus et iter tenuit, postquam Pontum transfretavit, per 
Valachiam et Mundaviam, et ad Magnificum Stephanum Vayvodam, dominum 
Mundavie, literas detulit ab Illustrissimo domino Ussono, continentie quam 
ab ipso Paulo intelligetis. Ab Vayvoda autem expedictus,ad nos venit cum 
impositione ulterius progrediendi ad Sedem Sanctam Apostolicam declarandi 
eiusdem Vayvode animi et intentionis causa, que magis pia magisque reli- 
giosa, constans et intrepida adversus communem inimicum esse non posset. 
Et primus nuntius fuit et relator Paulus supradictus cladis ab eodem Vay- 
voda Turcis inflicte, que postea pluribus aliis viis est confirmata. Visum igitur 
nobis est ut Paulus predictus in Curiam veniat et Pontifici omnia explicet 
et narret que ab suprascripto domino commissa ei fuere et que ipse vidit 
et cognovit de eiusdem Vayvode proposito et intentione deque illius potentia 
et mirifica commoditate hostem lacessendi et offendendi, modo ab principe 
et capite christianorum iuvetur et reliqui etiam principes cessatores in tanta 
occasione non sint. Volumus igitur et vobis mandamus ut suprascriptum 


(y 20 martii 1475: «Marinus Georgij de Ragusio.. mittatur Galipolim ad Bassam, 
fratrem suum» (fol. 36 Vo). Intentio ut reducatur Canina (27 martii, fol. 96 Vo. sqq.). 
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Paulum audiatis et minutatim ab eo omnia intelligatis, et postea ad con- 
spectum Summi Pontificis introducatis et animum detis ad omnia explicanda, 
et vos ipse, quantum fuerit necessarium, efficaciter horteminj Beatitudinem 
antedictam ad non deserendum hunc hominem celitus excitatum, si victoria 
ea magnitudine qua nuntiatur, vera est, non solum in propugnatione rei 
christiane, sed in vindictam receptarum ab immanissimo hoste calamitatum. 
Quin potius querite, persuadete et impetrate ut ipsa Beatitudo celeriter ad 
eum mittat nuntium quempiam suum prudentem, facundum et expertum cum 
aliquo munere, signo scilicet et argumento optime Sanctitatis Sue in eum 
dispositionis, ad hortandum, persuadendum et confirmandum illum in sancto 
suo proposito, et favores amplos policeatur ei Beatitudo antedicta, qui iuxta 
rerum successus poterunt ab eadem Sanctitate prestari. Interim autem non 
potest nisi maximopere prodesse rebus christianis benigne agere cum Vay- 
voda predicto. Et quantum impetraveritis nobis declarate et solicitate atque 
impelite ut nuntius quem Summus Pontifex mittere instituisset, sublata omni 
mora, iter capessat et eadem solicitudine maturet ad presentiam suprascripti 
Vayvode. Solicitate etiam expeditionem et reditum ad nos suprascripti Pauli, 
quem ad suprascriptum Vayvodam remittere constituimus cum uno medico 
per eum a nobis requisito. 

Paulo autem Omnebono fiat commissio in eumdem effectum, et subito ex- 
gediatur, denturque ei ducati centum. 

Ad Stephanum vero Vayvodam mittatur unus tabellarius cum litteris huius 
tenoris: 

Illv. Stephano Vayvode, Mundavie domino. Litteris vestris sed longe co- 
piosius relatione circumspecti nuntii et secrotarii nostri Pauli Omneboni, qui 
rediens ab Illustrissimo domino Ussono Cassano, Excellentiam Vestram au- 
divit, intelleximum magnanimum propositum piamque et religiosam men- 
tem vestram hostem intrepide adoriendi et pro viribus potentia, quam Deus 
omnipotens vobis dedit, sancte fidei et religioni sue strenuam et indefes- 
sam navandi operam. Utinam vel tali animo et voluntate reliqui essent prin- 
cipes christiani, vel solus tantum haberetis virium quantum magnitudini animi 
vestri conveniret! Sed Deus omnipotens, cuius causam agitis, non deseret 
Excellentiam Vestram, non permittet ut reliqui principes christiani diutius 
torpeant; excitabit omnes et inflamabit contra communem pestem et incen- 
dium. Nos inter reliquos qui ultra decenium contra huiusmodi hostem bel- 
lum gerimus, animosiores quam antehac et robustiores erimus ut mari et 
terra infestetur et lanietur ab omnibus, sicut omnibus ipse infestus est. Per 
eumdem Paulum, qui Bude audivisse retulit, inteleximus repurtatam a vobis 
de hostibus victoriam confirmatusque est multifarie huiusmodi letus nuntius 
pro quo Vestre Excellentie ex intimo cordis affectu gratulamur. Paulum au- 
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tem Omnebonum profecturum ad pedes apostolicos et ea expositurum que 
illi commiseratis, expedivimus et, regressum ad nos una cum medico a vobis 
requisito, remittemus ad Excellentiam Vestram, cupidi et studiosi liberationis 
diuturneque vite et valitudinis vestre; qui ab eo copiosius cognoscetis et 
que in Curia egerit et que Vobis merito sint declaranda, omnia prospera, 
grata jocundaque Vobis. Hec paucis Vestre Excellentie scribere volumus per 
istum tabellarium ut de animo et voluntate in nos vestra (sic : in vos nostra) 
certior esse possitis et per reditum tabellarii nos e diverso de veritate mag- 
nitudinis victorie deque sospitate persone vestre statuque et conditione istarum 
rerum facere certiores, quod supra quam dici posset nobis gratissimum erit 
et acceptissimum. 

Et ex nunc captum sit quod, expedito tabellario, immediate per Collegium 
inquiratur unus bonus et sufficiens medicus ciroicus, qui, paratus interea et 
succintus, ad iter una cum predicto Paulo, quando ex urbe redierit, ad su- 
prascriptum Vayvodam mittatur. Et accipiantur pecunie ad hec omnia neces- 
sarie ex omni loco et officio unde cicius haberi possint. 

De parte 141. De non 2, Non sinceri 2. 


(Senata Secreta; XLII, fol. 8 — 4; Esarcu, l. c., p. 26 —8 et Hurmuzaki, 
VIII, pp. 6— 7, n-o XIII) 


XVII. 


Martij die VIJ-ma, in Collegio. 
Consiliarij. 
Quod suprascripti ducati centum dentur et numerentur prefato ser Am- 
brosio Contareno iuxta formam partis capte in nostro Consilio Rogatorum die 
precedenti. 


De parte 117. 
De non 0. Non sinceri 0. 


(Sen. Terra, VI, fol. 69) 
XVIII. 


Die XXIJ junij (1475]. 


Capta. 

Si ulla res hoc turcicho bello prodesse potuit possetque rebus status 
nostri, fuit foretque adventus Illustrissimi domini Ussoni-Cassani contra 
perfidum S[ulJt[anum] et nostrum hostem turcum, et jta, concordi omnium 
judicio, conclusum est quo fit ut plures oratores et alios nuntios nostros 
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ad Excellentiam Suam miserimus, inter quos fuit fidelissimus civis noster 
venetus originarius Paulus Omnebonum, qui libenti animo jvit et redijt de 
omnibus optime jnformatus, ut notum est huic Consilio, et, licet per viros 
nobiles Petrum Fuscareno, Ambrosium Contareno et Federicum Cornaro, 
tunc capita huius Consilij, missus fuerit et cum auctoritate Consilij predicti 
expeditus et verbis amplis sibi facte multe promissiones, ut forti et jntre- 
pido animo provinciam sumeret, nihil tamen premij vel beneficij preter victum 
habuit a nostro dominio et, cum dignitati nostri dominij conveniat, non 
solum approbare, sed etiam observare et exequi ea que nomine suo promissa 
sunt, quamvis non appareat scriptura aliqua huiusmodi promissionum, sed 
amplissimum testimonium predictorum nobilium, ut lectum est huic Consilio, 

iccirco vadit pars quod idem Paulus, tum pro remuneratione fidei et labo- 
rum suorum, tum pro bono aliorum exemplo, constituatur et sit massarius 
officij Justicie Veteris, nunc vacantis, cum salario, modis et conditionibus 
omnibus precessoris sui, et jta, auctoritate huius Consilij, mandetur justi- 
ciarijs veteribus ut illum jn ea massaria admittant. 

+ De parte 14. 

De non 1. 

Non synceri 1 (1). 


(Misti Consiglio X, XII, fol. 114 Vo-5) 
XIX. 
15 martis 1476. 


Antonio Diedo, oratori ad Pontificem. 


....De personis quibus dande sunt pecunie, nobis significantes, fecimus 
mentionem, quoniam iuvandum censemus omnino Stephanum Vayvodam, virum 
potentem et bellicosum et ab hostibus plurimum existimatum. Nescimus 
quid ad receptionem presentium deliberatum fuerit circa legatum huius- 
modi, sed, si forte designatus non fuisset, vos id iterum atque iterum 
instate et persuadete, tanquam rem maxime in hoc principio et in toto 
postea rerum progressu necessariam, et, interim dum legatus ad iter suc- 
cingitur, cumuletur pecunia mutui, sicut Summum Pontificem optime ju- 
ditio nostro constituisse scribitis.... 


(Sen. Secreta, XXVIII, fol. 60.) 


(1) 26 augusti: «Ea que tractanda sunt jn Consilio Rogatorum circa materiam pacis 
cum Turco» (ibid., fol. 121). 
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XX. 
MCCCCLXXVI, die VI maij. 
a) 


Fuerunt ad presentiam dominij oratores Illustrissimi Stephani Vayvode 
mondaviensis, redeuntes ex Romana Curia ut ad dominum suum revertantur, 
et dixerunt ab Summo Pontifice nihil impetrasse preter verba, nullam eis 
spem dantia de succurendo domino Vayvode de his primis pecuniis que 
exigentur ex X-ma et XX-ma, quum promisse omnes fuere Serenissimo do- 
mino regi Hungarie, sed ex secunda contributione. Quam rem non (sic; nos) 
intelligentes et conferentes cum nostro oratore, hortati ab eo fuere et persuasi 
utpote melius et particularius cuncta a nostro dominio intellecturj. Et prop- 
terea requisivere a nobis, non solum declarari, sed etiam faveri et juvari do- 
minum suum, mittique in Mondaviam unum nostrum oratorem sive nuntium. 
Postea, altero die jterum comparentes, declarare nixi sunt Stephanum pre- 
dictum regi Hungarie in nullo esse suppositum, sed dominum provincie et 
gentium suarum, perseveraturum in bello, si subvenietur, sin aliter, consul- 
turum per alium modum rebus suis, etc., sicut per Serenissimum dominum 
ducem distinctius est huic Consilio relatum. Ut igitur magis contenti quam 
possible sit domum regrediantur, eis in hunc modum dici debeat: 

Quod, sicut illis diximus, quando in Curiam proficiscebantur, singulari be- 
nivolentia et charitate prosequimur Illus. Vayvodam Stephanum ob illius sin- 
gularem virtutem et magnanimitatem et rebus favimus suis, sicut per ope- 
rationes oratoris nostri cognoscere potuerunt, fauturique perpetuo sumus. 

Tractata autem est in Curia materia generalis contributionis pro succurendo 
rebus christianis ubi maior urgeat necessitas. Hoc est propositum et finis 
totius tractatus, in qua nos, presertim et singulariter cordi habentes tutamen- 
tum, salutem et commodum status rerumque eiusdem domini Vayvode, 
procuravimus ut de quacumque pecuniarum quantitate colligenda et dispen- 
sanda in rerum christianarum beneficium conveniens portio detur eidem 
Vayvode. Et proximis litteris nostris de hac eadem re, preter alias complures 
vices, iterum repplicavimus mandata oratori nostro ut novam et efficacem 
instantiam faciat cum- Summo Pontifice. Post expeditionem autem litterarum 
nostrarum immediate applicuit legatus apostolicus collecturus hic primas pe- 
cunias et venturus cum eis in Hungariam, ut iuxta rerum conditiones et 
exigentiam expendantur in succursum rerum christianarum, alieque mitten- 
tur in dies pecunie ad hunc eundem effectum. Nos autem id quod fecimus 
facturi assidue et perseveranter sumus, memoraturi scilicet et procuraturi 
ac cum effectu etiam facturi ut domino Vayvode inter reliquos pro rerum 
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necessitate suceuratur. Redeant igitur ipsi domini oratores ad Illu. dominum 
suum bono et alacri animo illumque nostro nomine hortentur et certum fa- 
ciant suscepisse nos procurationem et patrocinium, rerum suarum, quod nun- 
quam deseremus, sed assidue apud ceteros operabimur. Ex latere autem 
nostro efficiemus ut in suis necessitatibus, tam de presenti, quam per tem- 
pora, infallibiliter subveniatur et succuratur. Reque et effectu id comproba- 
bimus de nostro in eum singulari amore et studio iuvandi et sustinendi 
status sui quantum sibi verbo diximus. Et, ut id Excellentia Sua preter fi- 
delissimam oratorum relationem ex ore etiam nuntii nostri intelligat possit- 
que ipse nuntius noster existens apud Excellentiam predictam certificare 
legatum pontificium de veritate rerum deque exigentia et necessitate sub- 
sidii eidem Vayvode prestandi, mittere, aut secum, si id maluerint, aut im- 
mediate post eos, deliberavimus unum ex nostris secretarijs ad eundem do- 
minum Vayvodam. 

Et ex nunc captum sit quod mitti debeat ad suprascriptum Vayvodam 
unus ex secretarijs nostris, qui dominio visus fuerit, cum ea commissione que 
ei dabitur per hoc Consilium. 

De parte 142. 

b) 
Die VJ maij. 

L'à da procieder in questa facenda grave et consultamente et far quella 
estimation del ducha Stephano Vayvoda de Mondavia che se conviene ala 
condition et qualità soa et che rechiede el favor che '| dicto signor puol 
conferir ale cosse christiane contra el Turcho, et ben considerar et ponderar 
le parolle usate per j suo ambassadori; però 

L'anderà parte che ad essi ambassadorj se risponda che, trazendose questi 
danarj de la prima contribution de le jntrade ecclesiastiche, le quale spectano 
al Summo Pontefice, et havendo zà deliberato la Santità Sua a chi j debiano 
esser conferiti, zoà al Serenissimo Ré d'Ongaria, in nostra podestà non à 
poter de quelli dar ala Signoria Soa alcuna quantità, come certo nuj fas- 
samo molto aliegramente sel fosse in nostro arbitrio. Tamen, essendo el pre- 
fato signor cum el Serenissimo ré d'Ongaria unido ala comune defension 
contra l'impeto et rabie del Turcho, ben che existimemo che ’l serà dura et 
difficel cossa poter remuover la Beatitudine Sua dal suo proposito, daremo 
opera, procureremo et insteremo per lettere et per mezo del nostro ambas- 
sador apresso quella, per modo che le -Magnificencie Soe se puono persuader 
et render certe, che la Santità Soa de questa prima contribution darà al Si- 
gnor suo quella summa che sii conveniente, si che la Signoria Soa se puol 
chiamare satisfacti. 
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Et da mò sia prexo che ’1 sia scripto al ambassador nostro a Roma, co- 
mandadoli che’l debia esser alla presentia del Summo Pontefice et, dechiariio 
ala Santità Soa la rechiesta fatang/ per j ambassadori del prefato signor, sup- 
plicar et jnstar debia a la Beatitudine Soa che la se degni ordenar che de 
questi centomillia ducati sia dado al Vlacho quella summa che sia conve- 
niente, facendo intender ala Santità Soa che cussi é la voluntà nostra, perché 
stimemo cussi esser necessario. 

De parte, 6. 

Die VJ Maij. 

Ser Victor Marcello, Sapiens Ordinum, vult partem Sapientum Consilii per 
totum, excepta parte secretarii, quem mitti non vult. 

De parte 16. De non 5. Non sinceri 6. 


(Senato Secreta, XIII, fol. 69; Esarcu, 1. c., p. 30— 4, Hurmuzaki, VIII, 
pp. 19— 10, n-0 XVI.) 


XXI. 


[Vo.]: Sanctissimo in Christo patri et domino, domino Sixto, divina pro- 
videncia Sacrosancte Romane ac Universalis Ecclesie Summo Pon- 
tifici, domino meo colendissimo. 

Beatissime in Christo pater et domine colendissime. Post devotam mei 
commendationem ad oscula pedum Sanctitatis Vestræ beatorum. Beatissime 
pater, hortata est me sepius Sanctitas Vestra/ut contra Imperatorem Thur- 
corum, in sanguinem christianum de die in diem magis sitientem, arma 
sumerem, nuperque strictius requisivit ut Stephano Vayvode Moldaviensi 
auxilio essem. Non dubito, beatissime pater, Sanctitatem Vestram et per 
litteras, nuncios et oratores meos, non dixerim: desiderium sed ardorem 
meum agendi contra ipsos Turcos iam sepius intelexisse, quidve me prohi- 
buerit, ne totus cum toto regno meo in communes hostes hactenus pro- 
ruperim, occupationem scilicet belli bohemici, pro obediencia illius Sanctae 
Sedis per me suscepti, imparitatemque virium, quas si confortari et augeri 
sollicitavi, non ut cuipiam forem importunus, sed ut rebus christianis mise- 
rabiliter labentibus consuleretur, feci; post, ubi vero ceteris hostibus pacem 
sive pacis inducias dedi, mox ad conflandum exercitum parandamque classem 
in Histro sive Danubio me converti, cuius apparatus solo auditu, Imperator 
ipse tota hac estate cum maximo exercitu in imo loco campestri fixus mansit: 
non parum huiuscemodi expectatione fatigatus, expensas plurimas fecit, 
preesidia in locis finitimis multa locavit, et qui Transalpinas fere sibi subiu- 
gaverat, Moldaviam invasurus, retracto pede, in suis mansit. Utroque itaque, et 
terrestri, et navali, coadunato exercitu, in nomine Dei nostri Vestræ Sanctitatis 
mandata humiliter suscipiens, iam aliquot dierum iter perfeci, properoque 
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ut, non solum Moldavum, cui, cură sit mihi subditus, teneor, sed quascumque 
possum christianas provincias a nephando vastatore defendam. Quicquid 
autem admiserit Deus, sive prosperum, sive adversum, Sanctitati Vestra 
significare curabo; quam vero, omnium christianorum parentem, exoratam 
velim ut taliter cum ceteris potentatibus communi periculo consulere velit, 
quod pondus hoc ad me et regnum meum modo prorsus devolutum com. 
muni avertatur auxilio. Altissimus Sanctitatem Vestram regimini Ecclesia 
su sancte incolumem conservare dignetur. 

Datum in Peter-Waradya, tertio die mensis novembris, anno Domini mille- 
simo quadringentesimo septuagesimo quinto, regnorum meorum anno: Hun- 
gari, etc., decimo octavo, Bohemia vero septimo. 

Eiusdem Vestrz Sanctitatis devotus filius 

Mathias, Dei gratia rex 
Hungarie, Bohemia, etc. 


(Bolle ed atti della Curia romana; Esarcu, l c., pp. 76—8, n-o XIII) 


XXII. 
6 maii 1476. 


Ser Antonio Donato militi, oratori in Curia. 

Sapientes Consilii. 

Sapientes Terre Firme. 

Sapientes Ordinum. 

Seripsimus vobis assidue de subveniendo una cum Regia Maiestate Hun- 
garie Stephanum etiam Vayvodam Mundavie, cuius persona, status et vires 
quantum rebus christianis importent in utrumque casum et fortunam nemo 
est qui non intelligat et hinc processit cura et studium nostrum memorandi 
et instandi ut succuratur. Et postremis etiam litteris nostris id vobis tetigi- 
mus. Postea applicuit legatus apostolicus collecturus pecuniam decime et 
vigesime, applicuere etiam oratores eiusdem Stephani multum male contenti 
et satisfacti de Sede Apostolica, a qua nihil impetrasse affirmant quam ge- 
neralia verba sine ulla promissione effectuali. Et, inter explicandum grava- 
mentum et malum contentamentum suum, dixerunt Vayvodam Stephanum 
ultro et sponte sua bellum adversus Turcos suscepisse esseque liberum do- 
minum status et gentium suarum et cum hac tandem conclusione quod, si 
ratio etiam sua habebitur, et si subveniatur, perseverabit in bello et una 
cum rege Hungarie et seorsum plurimum Turco poterit obesse. Sin minus, 
tanquam coactus necessitate, consulet rebus suis, satis aperte significantes 
illum cum Turcho partitum esse facturum. Nos, momentum et jmportantiam 
huius negatij considerantes, oratoribus predictis humane respondimus et 
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persuadere eis nixi sumus Beatitudinem Summi Pontificis non deserturam 
Ex. Vayvode predicti, sed opportune illi in suis necessitatibus opitulaturam, 
et exemplum vobis mittimus eiusdem nostre responsionis, et volumus vobisque 
mandamus quod quamprimum cum Summo Pontifice esse debeatis et Bea- 
titudini Sue non solum hec omnia declarate, sed etiam pre oculis ponite pe- 
riculum ingentissimum et detrimentum irreparabile quod rebus omnibus 
christianis immineret si Vayvoda suprascriptus sinistrum aliquod caperet 
partitum, Et persuadere inducereque nitimini ut contentus esse velit, quod, 
si ad legati appulsum in Hungaria res christiana, aut pro sustinendo Stephano, 
contra quem, hostis se forte vertisset, aut pro magis iuvandis negotijs statu- 
que regis, auxilio virisbusque Vayvode, id exigeret, legatus ipse, qui presens 
cuncta intuebitur, libertatem et mandatum habeat subvenire suprascripto 
Vayvode iuxtaque rerum statum et conditiones atque periculum eisdem pros- 
piciat et faveat rebus. Committatisque id per unum apostolicum breve legato 
suprascripto et per unum aliud eidem Stephano quanto fieri potest celerius 
notificetur hoc idem, in consonantia nostre responsionis, pro confirmando illo 
in hoc proposito et abalienando animum suum ab omni opposita conditione 
et partito. Existimamus enim hac via longe salutarius consulere rebus eius- 
dem ipsius regis Hungarie quam alia via, quoniam longe maius esset detri- 
mentum et periculum in rebus suis et.consequenter omnium christianorum 
ex sinistro aliquo partito quod forte caperet Stephanus, quam emolumentum 
et tutamentum ex illa parte pecuniarum que, non data Stephano, daretur cum 
reliquis Regie Maiestati; jn comparationem adducite utramque rem, et, ut in 
. materia satis ampla et copiosa, vos diffundite et persuadere nitemini ut brevia 
tenoris suprascripti tam legato quam Stephano scribantur, que si obtinueritis 
ad vos, immediate scribite et per velocem mittite tabellarium declarateque 
omnem Pontifici in hac parte deliberationem. A 

Hodie autem numerari fecimus legato apostolico duc. XXVJ?* aurj, portio- 
nem scilicet a nobis mutuo postulatam per Summum Pontificem de ratione 
decime et vigesime; quod Summo Pontifici declarate. . 
De parte 161. 
De non 5. 
. Non sinceri 2, 
(Sen. Secreta l. c., tol. 68.) 


XXIII. 


6 maii 1476. 
[Badoario, ambaxiatori in Hungariam.] 
.... Et, si Stephano Vayvode habita est a nobis ratio factaque mentio illius 
subveniendi, facta ea est per nos ad finem universalis boni, sed immediatus 
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et proximius tutelle, commodi et beneficij status ipsius Serenissimi domini 
regis, cui quantum Stephanus possit in utrumque casum et fortunam, tam 
prodesse quam obesse, nemo est qui non intelligat, et Regia ipsa Maiestas 
pluries vobis declaravit quantum importet necessariumque sit habere secum 
Stephanum predictum. Habentes igitur rationem tam personarum quam re- 
rum omnium id memoravimus de Stephano Vayvoda quod profuturum 
quodque necessarium statui rebusque istius Serenissimi domini regis et con- 
scquenter totius rei christiane existimavimus. Satis enim perspicue novisse 
credimus situm, vires et dispositionem eiusdem Vayvode et cetera omnia 
cognita necessaria, que ad id juditij et studij nos adduxere ut juvandus ille, 
sustinendus et in fide conservandus, non relinquendus aut desperandus sit. . . 


(Ibid., fol. 68—9 Vo.) 


XXIV. 


Die VIIJ maij [1476]. 

Capta. 

Quando fidelis civis noster Bartholomeus Leompardo missus fuit ad III. 
dominum Ussonum Cassanum, sibi petenti unam sensariam in fontico Theo- 
tonicorum, promissum fuit per viros nobiles Aloisium Contareno et Fantinum 
Georgio, capita tunc huius Consilij ut, si redierit eum litteris prefati Ill. do- 
mini, utentur erga eum munificentia et liberalitate dominij nostri, et, quoniam, 
ut litteris nobilium virorum Iosaphat Barbaro et Ambrosij Contareno, oratorum 
nosirorum ad prefatum Ill. dominum, constat, jdem Bartholomeus se con- 
tulit ad Excellentiam Suam cum litteris nostris, sicut fuît mandatum nos- 
trum, et, expeditus ab eis cum alijs litteris, rediens jnterceptus fuit in civi- 
tate caphensi, ubi opus fuit pro salute sua jncendere litteras predictas, nec 
pro eo defuit quin litteras ipsas ad nos deferret, 

vadit pars quod jdem Bartholomeus jn remunerationem fidei et laborum 
suorum et pro observatione promissorum nostrorum habeat unam sensariam 
jn fontico Teuthonicorum, hoc est primam vacantem, cum modis et condi- 
tionibus aliorum, et jta, auctoritate huius Consilij, mandetur vicedominis fon- 
tici predicti ut illum jn eam primo vacantem admittant. 

De parte 17. 

De non 0. 

Non synceri 0. 
(Misti Consiglio X, XII, fol. 153) 
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XXV. 


MCCCCLXXVI, die XVIJ maij. 


Andreas Vendraminus, Dei gratia dux Venetiarum, etc. Hemanuel! Man- 
damus tibi ut una cum oratoribus Illus. Vayvode Stephani Mondaviensis, qui 
hic sunt, ex Romana regressi Curia, in Moldaviam accedas ad eumdem Vay- 
vodam, cui sub litteris nostris credentialibus facies amicas et affectuosas 
salutationès offeresque dominium nostrum ad cuncta qua statui, honori et 
commodis suis prodesse possint, ut amici nostri precipui et a nobis ob vir- 
tutem, animj magnitudinem et res preclarissime adversus communem hos- 
tem gestas maximopere existimati. Post hec generalia verba, que tamen esse 
volumus copiosa et ampla ut tibi sint accomodatum preludium et idonea 
preparatio ad ea quae succesive expositurus sis, Excellentie Sue dices: 

Quod, fama prius et nomine inter christianos Illv. Sue ad illum diligendum 
allecti, in summa postea confirmati erga eum benivolentia et desiderio ju- 
vandi et commodandi Excellentiam Suam, declarata nobis per Paulum Om- 
nebonum, nuntium nostrum, optima illius mente et intentione ad propugna- 
tionem fidei et religionis contra szevissimum jnimicum Turcum, victoria 
deinde illa sua gloriosa et magnanima, quam de hostibus reportavit, non so- 
lum magnam de eo spem et existimationem confirmavit nostram, sed miri- 
fice auxit desyderium et studium ea procurandi et faciendi quae sibi commoda 
et honorifica esse possint; et longe prius quam presentes legati suj veni- 
rent ad nos,inceperamus per nostrum oratorem cum Summo Pontifice agere 
ut eidem Vayvoda inter reliquos de contributionibus que faciendz sint per 
Sedem Apostolicam et principes italicos subveniatur. Post autem appulsum 
hue et in Curiam oratorum suorum, ipsi locupletissimj testes esse potuere 
et possunt huiusmodi curz et studij nostri, quod non intermittimus neque 
sumus aliquo modo intermissurj, quinimo, oratoribus ipsis apud nos existen- 
tibus, pluries ad nostrum oratorem scripsimus, scribemus quotiens fuerit opus 
et efficiemus ut in suis necessitatibus infallibiliter succuratur. Et, ut ex forma 
responsionis nostre facte super hoc eisdem oratoribus distinctius mentem 
nostram intelligas et illam possis Vayvodæ declarare, exemplum pradicta 
nostre responsionis tibi dari iussimus, iuxta quam Excellentize Su declarare 
contendes optimam nostram intentionem. Hzec est prima pars et munus huius 
tua profectionis, ut Vayvodam predictum optime edifices, disponas et con- 
firmes in amplissima spe non defutura sibi subsidia in suis necessitatibus, 
sed ad eum te accessisse ut, nostro oratore in Hungaria agente, et ipse, cum 
legato apostolico venturo cum pecuniis, iuxta rerum occurrentiam et neces- 
sitatem quam illis declaraturus in diem es, agas et efficias quod, tam de his 
primis, si necessitas exegerit, quam de alliis pecuniis qua in dies deferentur, 
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penitus subveniatur. Studeto igitur et satisfacito huic rei et materie omni 
verborum effjcatia et sedulitate. 

Dum illic fueris, esto curiosus et solicitus omnia intelligere quae necessaria 
sint et digna qua nobis significentur: scrutare gauto, dextro et jdoneo modo 
numerum gentium, tam utilium, quam belicosarum, et reliquam inutiliorem 
multitudinem et omnem omnino potentiam praedicti Vayvode, et quam in 
propria habet ditione, et quam posset extra fines suos educere et contra hos- 
tem exercere, aptitudinem quam habet hostem adoriendi atque offendendi, 
in quot quibusve locis, sed' przesegtim citra Danubium, et modum quem ha- 
bet traijciendi, voluntatem et dispositionem suam, intelligentias et amicitias, 
et similiter dissidia et controversias, fidutias atque diffidentiàs quas habet, et 
cum quibus dominis, et cetera omnia que vires possent funditus declarare 
suas, modum et commoditatem belli, aut sustinendi cum communi hoste, aut 
etiam inferendi, lacessendi et divertendi. Et nihil obmitte quod cum veritate 
tibi non fiat manifestum, et nobis tuis declara litteris. Præsertim autem in- 
tellige et nobis veraciter declara quomodo se gerit et vivit cum Regia Ma- 
jestate Hungarie, quum in hoc totum fere negotium consistit. Hanc igitur 
partem sagaciter inquirito et perspicuam nobis facito. 

Et, si forte aliquid sentires de aliqua'cum Turcho practica, fu satage et 
conare dissuadere et ex illius animo removere omnem inclinationem, osten- 
dendo illam periculosam statui et vitz eius ex hostis perfidia confirmata 
tot tantisque, tam veteribus, quam novis exemplis, et ex opposito huius pe- 
riculi et timoris introduc spem subsidiorum sihi prastandorum, cum utroque 
opposito, $pe metuque, et, cum cseteris omnibus rationibus que tibi succur- 
rent, removere animum illius satagito ab omni pacis cum Turco cogitatu. 
Ad presentiendum autem omnia esto, ut diximus, excitatus semper et diligens. 

Post haec, quum non potest non incidere sermo et mentio negotij Tarta- 
rorum quod nosti, volumus ut, prestita occasione, quam tu ipse de industria, 
si ex se forte non obveniret, queerito, Excellentie Vayvodz predicti decla- 
res fuisse nos superiori tempore/ per medium Ioannis Baptiste a Vulpe et 
Antonii Qislardi,in Moschovia versantium, invitati ab Imperatore Tartarorum 
ad amiciciam secum et ad belli etiam contra Othomanum- societatem. Nos 
autem, qui, ut Vayvoda novit, et cum illo Illustrissimo domino Ussono-(Qas- 
sano etcum reliquis principibus et dominis jnimicis eiusdem Othomani ever- 
sionem queesivimus suam, ad eundem Imperatorem misimus Ioannem Bap- 
tistam Trivisanum, secretarium nostrum, post longos tandem labores: ad nos 
reversum, et cum eo venit ad nos orator illius Serenissimi domini, offerens 
nobis amicitiam illius et omnes vires atque potentiam suam ad ruinam Otho- 
mani, paratumque se esse et fore affirmat, ad omnem nostram voluntatem 
et requisitionem, descendere per oram Maris Euxini rippasque adherere Da- 
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nubii, ut copias in dicionem hostis traijciat. Et, explicando facilitatem expe- 
ditionis, inter cetera idem orator nobis dixit eumdem Imperatorem cum 
Illv. Vayvoda optimam tenére amiciciam, appellando illum fratrem domini 
sui, ab quo reciperet, conferretque ei e diverso, omne commodum et bene- 
ficium, quod nobis quoque, sermonem habentibus cum oratoribus suprascripti 
domini Vayvodz, ab illis largis verbis est affirmatum. Nos autem de huius- 
modi amicitia singulare sensimus contentamentum, quum ex ea fructus ube- 
rimos obventuros speramus, et domino Vayvodæ, et omnibus christianis qui 
per huius Imperatoris descensum possent a sxva tyranide Othomani facile 
liberarj, erigentibus se christianis et in propriam' conspirantibus salutem. 
Hac innixi spe et hortamento, nos oratori predicto humaniter respondimus: 
amiciciam et oblationes Serenitatis Su bono animo acceptamus et votive 
expedituri propediem illum sumus, ut, compositis rebus, ad dominum rever- 
tatur suum. Hæc pro officio nostre benivolentiz notificavimus oratoribus 
eiusdem domini Vayvode, sed volumus etiam ut per te Excellentie Sua co- 
ram declarentur. 

[In] hânc etiam partem, quam tibi non erit difficile, ex vicinitate illius Impera- 
toris et provincie passuumque conditione, diligenter intelligere, indagato con- 
ditionem, aptitudinem et facilitatem descensus transitusque Danubii et totius 
impresie; perquisito etiam et intelligito dextro, cauto et gravi modo volun- 
tatem Vayvodazx in hao scytica expeditione et descensu, et omnia nobis 
distincte declarato. 

Ad priorem materiam et negotium non possumus divinare quo hostis ad 
tuum in Valachiam appulsum se converterit, et quid moliatur, iuxta cuius 
andamenta sunt dirigendi cogitatus. Si forte contra Vayvodam se vertisset 
cum omnibus viribus, aut partem misisset virium et copiarum, iuvandus est 
profecto etiam de presentibus pecuniis idem Vayvoda; sin alio hostis vertis- 
set et posset revocari et diverti per invasionem Vayvodz, non esset juditio 
nostro tanta occasio obmittenda. Iccirco tu iuxta rerum 'statum et diurnum 
successum esto diligentissimus in advisando oratorem nostrum qui in Hun- 
garia fuerit, ut cum legato agat et operetur quod de pecuniis Vayvode suc- 
currat. Scripsimus enim nuper, ut scis, in Curiam et instantiam fecimus cum 
Summo Pontifice, facultatem det legato suo subveniendi in huiusmodi casi- 
bus Vayvode: speramus impetrare. Sed, quoquomodo res eveniat, tu officium 
tuum facito advisandi et requirendi iuxta rerum exigentiam. Et similem etiam 
atque frequentem nobis dato advisationem, et ab Vayvoda nunquam descen- 
dito sine nostro expresso mandato. 

Si forte acciderit ut oratores divertant ubi sit Serenissimus dominus rex 
Hungariz, et consequenter tu illic etiam te reperias, visitato Maiestatem Suam 
sub litteris nostris credentialibus quas tibi dari Jussimus, et, post generalia, 
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brevibus verbis declara tuam profectionem ad Voyvodam esse visitandi illum 
gratia, hortandi atque persuadendi ad sustinendum cum Turco bellum. Fama 
enim virtutis et felicitatis cum hostibus sua moti, existimavimus posse illum 
in bello perseverantem mirifice Regie Maiestati, et consequenter omnibus 
christianis rebus, favere et auxiliari. Hunc igitur esse finem tuze profectionis 
et formam mandatorum que a nobis habes persuadendi et confirmandi Vay- 
vodam in optimo proposito belli adversus communem hostem gerendi, quem 
etiam Juvandum sustinendumque iudicavimus ad hune optimum effectum, 
sed in precipuum, proximum atque immediatum commodum et beneficium 
istius Serenissimi domini regis et status sui, cuius non minus cura et studii 
gerimus quam proprii nostri. 

Si te reperieris apud regem ubi nostor orator sit, communica secum hanc 
tuam commissionem ut per oratorem ipsum fiat Regia Maiestati huiusmodi 
notificatio, sicut sibi nostris litteris imposuimus. 

Capitulum autem mentionem agens de re scytica explicetur oratoribus 
Vayvode, eisque declaretur materia illa sub illismet verbis que in capitulo 
praedicto continentur. 

In Hungariam autem ad oratorem scribatur super tota hac materia, et mittatur 
exemplum huius commissionis sub illa verborum forma que Collegio visa 
fuerit. | 

Et ex nunc captus sit quod pro expediendo oratores Valachie et Ema- 
nuelem accipi possent pecunie necessarie de omni loco et officio unde citius 
haberi poterunt, exceptis pecuniis obligatis. 

Et mittatur domino Vayvoda una petia panj aure], brachiarum XXX in 
XXXI, sicut Collegio visum fuerit. 

Habet, ut scis, Reverendus dominus Jeronimus Lando, Patriarcha Constan- 
lnopolitanus, jurisditionem in Polonia, Russia et Valachia: extenditur enim 
ilhus Ecclesiae autoritas ubi rito greco fides colitur christiana. Nos per litteras 
predictam jurisdictionem alias efficaciter commendamus, tam Serenissimo do- 
mino regi Polonie, quam etiam suprascripto Vayvoda, et ab rege predicto 
humaniter nobis responsum est et promissum favere suprascriptz jurisdic- 
tioni. Et volumus tibique mandamus ut apud eumdem Vayvodam similem 
instantiam facias: commendes predictam jurisdictionem et autoritatem, tum 
fidei et religionis intuitu, tum nostra contemplatione, cuius Patriarcha nobilis 
civis est et merito suo plurimum gratus et acceptus, 

De parte 129. De non 0. Non sinceri 0. 


(Senato Secreta, XLII, fol. 72 sqq.; Esarcu, 1. c., pp. 86 —42 ; Hurmuzaki, 
VIII, pp. 11 — 14, n-o XVIII) 


VENEȚIA IN MAREA NEAGRĂ, IÍI. 49 


XXVI. 


MCCCCLXXVI, die XXVIIIJ maij. 


Cum providus civis noster Paulus Ogniben, propter ea que fideliter et di- 
ligenter bono animo et voluntate fecit jh agendis nostris dominij, eundo ad 
Uxonem Cassanum, Imperatorem Tartororum, etalio, pro expensis tantum, sine 
ullo premio vel mercede, jta tunc volentibus capitibus Consilij, et habuerit 
a Consilio X officium Massarie Justicie Veteris, et occurrat sibi nunc occasio 
eundi extra Venetias pro suis jmportantibus agendis, et poterit etiam jn fu- 
turum occurrere, jnfrascripti domini consiliarij concesserunt et licentiam de- 
derunt Paulo suprascripto quod possit jre exlra et sua agenda facere 
nunc et jn futurum, quandocumque fuerit opus sibi, cum hac obligacione 
videlicet quod semper loco sui presentet hominem qui placeat et sufficiens 
videatur nobilibus dominis officialibus Justicie Veteris qui sunt et per tempora 
fuerint jn offitio Justicie suprascripte. 

Consiliarij: 
ser Daniel de Priolis. 
ser Mapheus Contarenus. 
ser Candianus Bolani. 
ser Federicus Cornario. 
ser Augustinus Barbadicus. 


(Notatorio del Collegio, XX, fol. 42 Vo) 


XXVII. 


iunio 1476. 
[Baduerio.] 


.... Vos cum legato apostolico querite et efficite ut Vayvoda predictus/non 
deseratur, sed penitus succurratur et confirmetur. Hoc vobis mandatum d&mus 
ad cautellam, si eo tempore in istis partibus requireminj. Sed vestro succes- 
sori dabimus etiam hoc idem mandatum. Vos tamen hoc interim nos advi- 
sate de juditio regio circa huius nostr! nuntij missionem et de omni conditione 
quam habet cum Stephano, quam per te diligenter indagate et nobis bene 
declarate, quoniam plurimum illam existimamus in toto negotio impor- 
tantem .... 

[Pro «Scythia» videbit instructiones Gerardi] 


(Sen. Secreta, l. c., fol. 79.) 


Analele A, R—Tom. XX XVII.—Memorlile Sect. Istorice, 4 
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XXVIII. 


14 iunii 1476. 


[Antonio Vetturi, qui mittitur in Hungariam. 

Dabuntur ef instructiones Baduerii,] una cum exemplo commissionis Ema- 
nuelis Gerardi, missi ad Vayvodam Stephanum: has ambas res, quia et grate 
et ingrate esse possent Regie Maiestati, iuxta intentionem et finem ad quem 
par nos tractatas fuisse Regia Maiestas cognosceret, regi predicto declarari 
iussimus. ... 

In mandatis dedimus Hemanueli Gerardo, misso ad Vayvodam Stephanum, 
ut tibi in diem scribat et omnia declaret, sicut in sua videbis commissione 
contineri. Tu iuxta illius advisamenta cum rege et cum legato loquare, 
quere et effice ut dominus ille in suis necessitatibus non deseratur, sed re- 
tineatur in fide et constantia sua contra jnimicum, ostendendo commoditatem 
et tutamentum ex uno latere, firmo et beligerante Vayvoda, jncommoditatem 
et periculum ex altero, siquid de eo sinistri accideret, vel per oppressionem 
quam hostis faceret, vel per compulsionem ad accipiendas secum conditiones, 
sicut multoties diximus et tu optime meministi... 

Inter cetera que tibi commissa volumus omni efficacia, hoc est ut in per- 
scrutando veritatem rerum omnium, tam ex parte hostis, quam ex parte 
Regie Maiestatis ex Muldavia, ex Polonia, ex Boemia, Moravia et Austria et 
ex omni alio loco sis diligentissimus, de numero scilicet gentium, de reliquis 
apparatibus, de voluntate, de dispositione, de spe, de metu, de omni practica 
et tractatu, de intelligentia cum unoquoque, et presertim cum Stephano 
Vayvoda, [ne pax concludatur omnimode cum Turca]. 


(Ibid., fol. 79—80). 


XXIX. 
die XXV junij. 
Sapientes Consilij. Hemanueli Gerardo, secretario 
Sapientes Terre Firme. nostro in Valachia. 


Post tuum hine discessum certiores plurifariam facti sumus Turchum 
contra Illu. Stephanum Vayvodam dirrexisse gressus suos. Id tibi debet ex- 
ploratissimum esse, nosti enim practicam nostram cum Imperatore Tartaro- 
rum. Et volumus mandamusque tibi ut in omnem casum, tam si Turchus 
in Valachiam venisset, quam non, operam des assiduam et diligentem, in- 
telligendi ubi Imperator, [et, si accessus] impossibilis esset, aut propter distan- 
tiam, aut propter aliam causam, tu quere et vestiga omnem viam ét modum 
notificandi Cel. Sue expeditionem hinc oratoris eius et nostram deliberationem 
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satisfaciendi quibuscumque suis postulatis, ut materiam habeat se non de- 
longandi ab illis partibus, sed expectandi reditum predicti oratoris et appro- 
pinquandi locis unde cito esse possit super impresia. Omnia, ut diximus, 
tentato et facito cum participatione, consensu, voluntate, favore et auxilio 
Vayvode, quem ad hac negotium bene fore dispositum nobis sui affirmarunt 
oratores. Sed, si forte ipse alterius esset sententie, tu nihil contra suam volun- 
tatem tentato, sed nos facite tuis copiosis et distinctis litteris certiores, tam 
de hoc, quam de omni alia re digna nostra scientia. 
De parte 126. De non 1. Non sinceri 0. 


(Ibid., fol. 8L Vo.; integra apud Veress, /. c, pp. 18— 19, n-o. 17.) 


XXX. 


MCCCCLXXVJ, die primo augusti. 

Consiliarij. 

Diebus proxime elapsis scriptum et mandatum fuit per dominium nostrum 
potestati et capitaneo Tarvisij quod pro expensis factis familie et equis Illu. 
Vayvode Moldavie dari faceretur Bartholomeo hospiti ad Coronam in Mestre 
libe. 776, s, 9, uti constare per computum clare et lucide cognitum fuit, et, 
quoniam jdem potestas noster scribit talem exbursationem et satisfactionem 
facere non potuisse in executionem mandatorum nostrorum, obstante lege 
capta in hoc Consilio, ne cuiquam per Cameram Tarvisij persolvi possit nisi 
captum fuerit per hoc Consilium, sub pena ducatorum mille, et conveniat 
dignitati nostri dominij ac equitati ut ipsi hospiti satisfiat, 

vadit pars quod scribi possit prefato potestati nostro quod suprascriptas 
libras 776. s. 9 dare et numerare possit,. non obstante lege predicta, sicut 
conveniens et honestum est pro dignitate et honore nostri dominij. 
De parte 95. De non 13. Non sinceri 6. 
(Sen. Terra, VII, fol. 126 Vo. (1) 


- XXXI. 
[MCCCCLXXVI], die VIIJ octobris. 


Sapientes Consilii Sapientes Terre Firme. 

Hemanueli Gerardo, secretario nostro in Moldavia. Nonnullas accepimus 
litteras tuas ex Brassovia, quarum postrem sunt diei .... (sic) mensis 
augusti proximi, et conditiones statumque rerum Illv. Stephani Vayvodæ 


(1) V. alias apud Veress, Acta et epistolae relationum Transylvaniae Hungariaeque 
cum Moldavia et Valachia, I, Pars schedarum mearum sine mea culpa post lecturam 
dissertationis perdita fuit. Budapestini 1914. 
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cognovimus, ad quem verisimile nobis fit ut tu jam pridem accesseris, quando, 
presertim ob Turci cum copiis suis ex provincia discessum, nullo omnino 
occupato opido et, preter abactam predam, nullo alio illato detrimento, et 
egresso Vayvoda et per totam Moldaviam intrepide obequitantem, itinera 
tuta esse debent. Et, siquid forte, ob recentiam tumultus et trepidationis, periculi 
exstaret, regie copie versus Vayvodam profecte, ut scribis, poterant tibi se- 
curum transitum prestare; et non dubitamus quod, iuxta mandata que tibi 
dedimus, habita etiam per te diligenti ratione ad presentes rerum terminos, 
usus fueris, non solum verbis tibi jmperatis, sed his etiam que tempori sint 
accomodata. Sed tamen, quum plurimum, ut vides, mutate sunt rerum con- 
ditiones, volumus et tibi mandamus ut de detrimento recepto indolere nostro 
nomine, et postea de Turci discessu deque recuperata provintia et dominatu 
gratuleris, cum omnibus illis verbis que utrique parti et affectui nostro in 
utranque conveniant, ut non vulgariter, sicut plerumque fit, sed ex animi 
sententia gravate ferre videamur quamcumque incomoditatem eiusdem do- 
mini, et, e diverso, ex intimo cordis affectu gaudere et letari omni prospe- 
ritate, commodo et exaltatione. Post hec volumus ut declares Excellentie 
predicte nos re et effectu, sicut in tua commissione promittimus, procurasse 
ut subveniretur rebus eiusdem Vayvode, et, cognito motu Turci contra illum, 
non contenti priore oratore nostro, unum alterum simul cum legato apostolico 
pecunias deferente misimus, qui solicitaret auxilia danda eidem domino Ste- 
fano, ut contra hostis furorem se tueri et conservare posset. Voluissemus ut 
auxilia et copie ille gentium quas tu vidisse Scribis, celeriores fuissent; sed 
tamen factum id est quod fieri a nobis potuit, sperantibus auxilia ipsa, iuncta 
virtuti et magnanimitati eiusdem domini, posse illum, non solum in statum 
stabilire suum, sed quicquid est reliquiarum hostium, et cum alterius Vala- 
chiae Vayvoda, et cum alio forte quopiam, facile ex omni provincia ejicere; 
ad quod tu Excellentiam Suam hortare, inanima et jnflama quantum potes, 
impleque magna et ampla spe subsidij pecuniarij sibi conferendi ex generali 
iam in Curia conclusa contributione, que tractabatur, ut scis.Per operam 
enim nostram et assiduum memoramentum et instantiam factam per nostrum 
oratorem pro Illu. Vayvoda predicto, convenere potentie conferentes, promisit 
Summus Pontifex et Regia Maiestas Hungarie assensit ut conveniens portio 
pecuniarum detur ex illa contributione suprascripto Vayvode, sicque, cum 
fuerit tempus, collectis pecunijs,fiet sine ulla dubitatione. His et alijs bonis 
et amplis verbis excita, erige et accende, ut diximus, Vayvodam predictum 
ad opprimendos adversarios suos stabiliendumque et amplificandum statum 
suum et ad cetera omnia que contra hostem et in favorem rerum christia- 
narum possibilia sint. 

Hec est principalis pars et causa cure et muneris tibi impositi, sicut in 
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tua tibi diximus commissione, cui incumbe indefesse et toto, ut aiunt, pec- 
tore. Scribe omni die, et nos tene cum veritate advisatos de omni motu et 
de omni conditione rerum, de viribus et potentia deque omni favore et con- 
trario quod habet idem Vayvoda in provincia ipsa et ex omni latere et parte, 
tam Hungarie, quam alterius Valachie, Polonie, Scithic, cum quibus omnibus 
gentibus habet confinia, et breviter de omni alia re que digna sit nostra 
scientia; quod ut veratius facere possis ex visu et cognitione propria, quam 
ex auditu et aliorum relatione, tu vade secum quocumque ipse iverit, et, 
sicut in tua continetur commissione, cave ab eo discedere sine expresso 
nostro mandato. 

Mittimus ad te litteras patentes, quibus fidem facimus de ducatis CC mutuo 
per nos datis oratoribus Illustrissimi domini Stefanj Vayvode; tu querito pe- 
cunias ipsas recuperare tibi, pro tuis impensis necessarias, et, si non potes 
exigere totam quantitatem, exige dimidium, sive id quod potes. ' Scripsimus 
preterea ad oratorem nostrum in Hungariam ut tibi provideat de ducatis 
centum; qui faciliorem modum habebit per viam mercatorum in nos trahere 
pecunias, quam tu, qui longius distas et ubi forte negotiatio locum non ha- 
bet presenti tempore. 

De parte 121. De non 0. Non sinceri 0. 


(Senato Secreta, fol. 100 Vo-—101; Esarcu, î. c., pp. 45—6, n-o v; Hurmu- 
zaki, VIII, pp. 15—6, n-o xx.) 


XXXII. 


[Vo. :] Sanctissimo in Christo patri et domino, Sixto, divina providencia 
sacrosancte Romană ac Universalis Ecclesie Summo Pontifici, domino 
colendissimo. 

Beatissime in Christo pater et domine colendissime. Post humilem mei 
commendacionem ad oscula pedum Sanctitatis Vestræ beatorum. Beatissime 
pater, ex litteris meis novissime ad Sanctitatem Vestram datis omnem ap- 
paratum et expedicionem gentium mearum adversus Thurcos plane eamdem 
Sanctitatem Vestram accepisse arbitror. Impresentiarum vero felices utrius que 
exercitus mei successus ipsi Sanctitati Vestrae significo, quippe, divina favente 
clemencia, post turpem Thurcorum Imperatoris fugam de Moldavia, unus 
exercitus meus, quem adversus ipsum Thurcorum habebam, antequam 
Vayvoda Moldavix supervenisset, Bozorad, Vayvodam Transalpinum, cum 
presidiis Thurcorum et multis aliis, circiter decem et octo milia hominum 
expeditorum, quos ipse Bozorad, tam de reliquiis ipsius Imperatoris, quam 
etiam de Bulgaria sibi asciverat, invasit, et, fugato ipso Bozorad, exeroitus 
suus adeo per meum fusus est, quod pauci admodum evaserunt, qui vel cesi 
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vel capti non fuerint. Qui quidam Bozorad post suam fugam et suorum 
profligacionem in quamdam arcem suam, que in regno illo et arte et natura 
municior erat, ingressus, sentiens quod capitanei mei ipsum vehementer 
insequerentur, nil arci illi fidens, relicto in ipsa presidio, clanculum ab ea 
aufugit et Thurciam intravit; meus vero exercitus, qui circiter sexaginta 
milium hominum erat, absque ulla cunctacione arcem ipsam obsidione cinxit 
et paucis admondum diebus eam obtinuit, sicque, profligato Bozorad, regnum 
illud, ex quo ad Moldaviam securus Thurcis ingressus patebat, iam ad manus 
meas devenit, et Dragula, capitaneus meus, vir inprimis Thurcis infestissimus 
et admodum bellicosus, de mea voluntate et disposicione per incolas regni 
ilius transalpini in Vayvodam solita solemnitate est assumptus. Alius vero 
exercitus meus adversus castrum Smedrew, tam in terra, quam aqua missus, 
castrum ipsum aliquantisper preteriit et in capite fluminis Moravitza, ubi 
Scilicet ipsum flumen Danubium ingreditur, in utraque ripa castellis et ponte 
erectis, castrum ipsum Smedrew ita perstrinxit, ut Thurci adeo territi sint, 
quod civitatem, que ipsi castro iuncta et vallo, fossis sepibusque admodum 
munita erat, obsidionis metu, pro tuciori ipsorum conservacione, combusserint, 
Avizant autem capitanei mei quod duo Basse, scilicet Natulie et Romanie, 
cum sexaginta milibus hominum eos invadere intendunt... 

Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo sexto, regnorum 
autem meorum anno, Hungaris, etc. decimo nono, Bohemis vero octavo. 

Eiusdem Vestre Sanctitatis devotus filius 

Mathias, Dei gracia rex 


Hungarie, Bohemie, elc. 
Ad mandatum domini regis. 


(Archivium Venetiarum, Bolle ed atti della Curia romana; Esarcu, l c., 
pp. 79—81, n-o xiv.) 


XXXIII. 
7 ianuarii 1477. 


Et, per confirmar questa, mostró [Callimacs] una chopia de una lettera che par 
chel Turcho scrivj al ré de Polonia, che fà mentione de ambasadorj mandati 
dal dicto ró al Turcho et chel Turcho manderà a luj Mostró anche una 
lettera de Stephano Voivoda, per la qual Stephano confessa et permette esser 
suo homo et vassalo, jnferando che dicto Stephano sia per esser cum luj in 
ogni impresa, si contra el Turcho, come contra el ré de Hungaria. La cauxa 
veramente di suo ambassadori mandati al Turcho disse esser per liberar 
Stephano, et de tal liberatione molto se ne dà laude; pur manifestamente 
se vede et comprende non haria manchato practica dal ré al Turcho... 

(Sen. Secreta, 1. c., fol. 120 Vo.) ` 
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XXXIV. 


7 ianuarii 1477. 


[Senatus vult habere a Callimacho responsionem certiorem de Tartaris.] 

Sed, sicut per Ioannem Baptistam, secretarium nostrum, copiosius et dis- 
tinctius Regie Sublimitati fecimus declarari, opinio nostra, propositio et ten- 
tamentum nostrum fuit et est ut gentes ille transmisse Tanaj et deinde 
Borisene (sic), prope Pontum, per oram semper maritimam rippis Histri co- 
pias admoverent et cum favore et auxilio Illu. Stephani Vayvode, quem 
ad id promptum fore sui oratores nobis affirmaverant, traijcerent in Bulgaria, 
ut, nullo amplius relicto obice aquarum sive montium et angustiarum, pos- 
sent in ipsis visceribus offendere inimicum; per quam optatissimam occa- 
sionem potuissent christiani principes concurrere undique ad extinctionem 
communis pestis et incendij et ad liberationem tante unicuique inpendentis 
calamitatis, et, quando per ceteras conditiones illius gentis huiusmodi via 
et expeditio sortirj effectum posset, iudicaremus illam optimam et salutarem 
et citra periculum Regie Sublimitatis et ceterorum principum christianorum. 
Confirmatur etiam nostris huiusmodi vetus cogitatio et opinio descensus et 
jtineris suprascripti novis litteris, quas ab nostro secretario ex Moldavia ac- 
cepimus, scribente Tartaros confinijs Vayvode Stephani adhesisse, quos idem 
Vayvoda amicos reputat, et de suo descensu et ad eum appropinquatione 
plurimum letari videtur sperareque et expectare ab eis magnum contra 
Turchum auxilium. Sed, quando etiam res ad effectum et actionem deduci 
non posset, ab allegatas ab ipso oratore conditiones et difficultates, existi- 
mamus practicam ipsam non posse nisi prodesse rebus christianis vel ipsa sola 
fama et reputatione, que in rebus magnis, ut non mediocris momenti, plu- 
rimum semper existimata fuit et principibus et dominis rerum culta et 
studiose conservata et mille artibus et modis augeri quesita (1). 


De sic 170. Non sinceri 0. De non 0. 
(Sen. Secreta, l. c., fol. 120 Vo — 121.) 


XXXV. 
Die VIJ Januarij [1477]. 


Ser Iacobo de Medio, oratori nostro in Curia. 
Sapientes Consilij Seriptis litteris presentibus alle- 
Sapientes Terre Firme. gatis, primas accepimus litteras ves- 


(1) 7 ianuarii scribitur ambaxiatori ad Pontificem quod treuga Hungariae necessaria 
est (ibid., fol. 123). 
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tras diei XXVIj mensis elapsi, copiosam mentionem agentes de utroque nego- 
tio, christiano scilicet, et cardinalis Foscari declarandi. Et, quamvis per alli- 
gatas satis suficienter vobis dixerimus nostram opinionem et sententiam in ma- 
teria christiana et de cardinali non perturbate loqui non potuerimus, per istas 
nihilominus difusius vobis respondebimus, et presertim circa rem christianam, 
de qua ab oratore nostro in Hungaria nihil aliud habemus nisi confirmationem 
expulsionis Basachab ex Valachia Maiori, quam rem distinctius etiam intelli- 
getis per jnclusum exemplum litterarum Emanuelis Gerardi, secretarij nostri, 
quem in Moldavia apud Vaivodam Stefanum tenemus. Estote igitur cum 
Summo Pontifice, cuius expectationem de suo legato et de nostro iuditio nobis 
declarastis, et, communicatis exemplis omnibus litterarum predictarum, su- 
biungite convenire nos mirifice in omni parte et cogitacione cum Sua Bea- 
titudine, ut veritas rei penitus intelligenda sit, illucque convertende et ero- 
gande pecunie ubi maior incumbat necessitas et maior speretur rebus chri- 
stianis proventura utilitas. Hec fuit prima Beatitudinis predicte et nostra in- 
tentio et facta tandem conclusio inter omnes contribuere contentos, neque 
potuisset Sanctitas predicta oratoribus Hungarie verius aut accomodatius res- 
pondere, quoniam inter paucos dies videri sine hesitatione poterit exitus im- 
presie partium inferiorum, videbitur etiam clarius successus Valachie et 
motus Turchi, qui ad oppositum utriusque expeditionis procul dubio mo- 
vebitur, ut poterit per Sanctitatem predictam fieri illa deliberatio que vobis 
necessarior et convenientior sit, sed, sicut per alteras vobis tetigimus, et istic 
etiam optime intelligi et existimarj pro sua importantia volemus. 

[Pro treugis cum Polonia et Bohemia et pace cum Imperatore, Ambobus 
regibus fient preces ut se ad prelium dirigatur.] 

..Hoc idem faciat cum Stafano Vaivoda et altero Vayvoda, Ladislao Dra- 
eulia, Valachiam Transalpinam nuper adepto, ut non solum Serenissimus Hun- 
gariae, sed etiam Maiestas regis Polonie et ambo Vayvode ad bellum et 
exterminium jnimici robustissime conveniant et concurant... 


De sic 145. De non 7. Non sinceri O, 
.(Ibid., fol. 122 Vo-123)) 


XXXVI 


MCCCCLXXVJ, die X januarij. 


Hemanueli Gerardo, secretario nostro in Moldavia. Litteris oratoris nostri 
ex Hungaria, et subinde tuis, intelleximus felicissimos successus rerum Va- 
lachie, expulsionem scilicet Bazarab et adeptionem regni et provincia fac- 
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tam per Illv. dominum Ladislaum Draculiam; quo nuntio nullum letiorem 
jocundioremque accipere potuissemus, quum ad salutem rerum christianarum 
maiorem jmmodum accomodatam huiusmodi victoriam et adeptionem exis- 
timamus. Laudamus euram, studium et diligentiam tuam, et volumus tibi- 
que imperamus üt cum Illu. domino Vayvoda Stefano gratuleris nomine 
nostro cum illis melioribus et amplioribus verbis que tibi videantur ad ma- 
teriam convenientia. Hoc jdem facias cum Magnifico Ladislao Dragulia et 
Magnifico Stephano Bator ct aliis capitaneis et dominis participibus huius 
glorie, cum quibus contingerit te commode reperiri, servato decoro cum 
unoquoque et habita ratione dignitatis, gradus, conditionum et meritorum 
uniuscuiusque, cum honorifica semper mentione Regi Maestatis Hungarie; 
horteris subinde, persuadeas et jnflames ad prosecutionem victoria, que illis 
non potest non esse paratissima et certissima, si bonam inter se concordiam, 
benivolentiam et intelligentiam servaverint; ad quam rem tu omni tuo studio, 
cura et solicitudine invigila et jncumbe. Memoraque et promitte eis non de- 
futurum divinum et humanum etiam auxilium: Deus enim omnipotens, qui 
primo conflictu cum Bassa Romanie tam gloriosam victoriam dedit Illv. 
Stefano, et ab tanto impetu et furore anno presenti Excellentiam eius libe- 
ravit et conservavit, nunc vero Illv. Ladislaum in veterem suam restituit do- 
minationem, cum tanta ipsorum omnium gloria ct triumpho, non est deser- 
turus milites et athletas suos, sed conservaturus potius et aucturus omnes 
felicitates, et hostem tandem acerrimum et invisum conculcaturus et penitus 
extincturus. Christiani autem roges ct principes, tantam in ducibus et bel- 
latoribus illis virtutem et constantiam videntes, concurrent omnibus viribus 
in eorum auxilium et in communis pestis ct incendi] extinctionem. Tu partes 
istas explica et exagera quantum copiosa materia per se decet et patitur. 
Illv. autem Stefano seorsum declara nos curam jampridem suscepisse com- 
modorum, honoris et rerum omnium suarum, et cum Pontifice Maximo esse 
operatos et obtinuisse ut crutiata in illis partibus pro suo favore publicetur 
et iobileum concedatur; super quibus rebus bulle jam ordinate erant, que 
solicitantur per nostrum oratorem in Curia agentem, et mittentur e vestigio 
ad Excellentiam Suam. Querimus etiam et assidue queritabimus ut de pe- 
eunijs deliberate contributionis Beatitudo antedicta Excellentie Sue subveniat, 
sicque Sanctitatem ipsam facturam non dubitamus. Esto igitur bono et cons- 
tanti corde, et magnanimum servet propositum et voluntatem contra jnimi- 
cum, quoniam in dies magis status et gloria amplificabitur sua. Et nos, pro 
nostra virili, rebus favebimus Excellentie Sue studiosissime et indefesse. Tu 
huiusmodi partes amplificato optimis verbis, et assidue scribito quecumque 
de novo emerserint. Sed, quum, semper manendo Zuzavie vel in proximis 
locis, male poteris ea facere que necessaria sunt, et negotia illa ex auditu 
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dumtaxat intelligere, qui est visu incertior, propterea confer te ad illa loca 
ubi assidue cum eodem Illu. Stefano esse possis, sicut per tuam commis- 
sionem et per alias nostras litteras tibi iniunximus et replicavimus. 

Rem illam Tartarorum non perfecte intelleximus, sed presertim quenam 
illa potentia sit, magni scilicet Imperatoris, an illius qui circa Caffam impe- 
rare consuevit, et quomodo se intelligit cum Stefano Vayvoda, cui anno su- 
periori sunt adversati; et propterea rem illam tu penitus cognoscere procurato, 
et distinctiorem nobis dato noticiam, declaratoque, ultra dispositionem, eorum 
numerum etiam et cetera quasque conditiones suas, ut quid in re illa spe- 
randum sit, intelligere valeamus. 

Remisimus oratori nostro in Hungaria ducatos ducentos auri in tuum no- 
men, ut per eundem nostrum oratorem remittantur ad te, pro tuis impensis, 
cum stricta impositione ut celeriter illos remittat et nullam penitus partem 
retineat; sicque non dubitamus eumdem oratorem facturum esse. Et tu, si 
forte tardasset, ex aliqua difficultate, procura illos habere. 

Datum die XV januarii 1476. 


(Senato Secreta XLII, fol. 100, No. 101; Esarcu, l. c., pp. 47 — 50; Hur- 
muzaki, VIII, pp. 8—9, n-o xv.) 


XXXVII. 


10 ianuarii 1477. 


[Respondeatur Callimacho. Scribetur ambaxiatori ad Tartaros ne Poloniam 
turbent. Laborabitur pro treugis.] Et similiter respondeatur Emanueli ut sua- 
deat prosecutionem illius jmpresie. 

Emanueli autem remittantur ducati 200 pro suis jmpensis, qui accipiantur 
de omni loco et officio, unde prius et citius haberj poterit. 


De sic 149. De non 1. Non sinceri 7. 
(Sen. Secreta, l. c., fol. 193) 


XXXVII. 


10 ianuarii 1477. 


[Trevisano, misso ad regem Polonie. Promissiones Callimachi.) 

Sed ab Emanuele Gerardo nuperime ex Moldavia sumus facti certiores 
Tartaros confinijs Vayvode Stefanj adhesisse, reputatos amicos et expectatos 
ab eodem Stefano, sicut per jnclusum exemplum litterarum quas jdem Vay- 
voda ad Emanuelem scribit inspicies, et nobis etiam incertum est quenam 
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sit illa gens, magni scilicet Imperatoris, an que circa Caffam demorari solet, 
sed, quecumque illa sit et quomodocumque succedat practica tua, non vi- 
detur nobis ut deserenda illa sit, sed conservanda potius, ad reputationem 
saltem, quando etiam effectus aliquis sequi non deberet. 

(Habeat intelligentiam cum rege.] Et scribito etiam et declarato que gens 
est illa que confinijs Vayvode Stefani facta est propinqua, qui numerus, qui 
dominus, que intentio et voluntas eorum, et cetera omnia nobis explica que 
digna sint nostra noticia. .. . 

[Scripte sunt littere die XV°] 

(Ibid., fol 124; Veress, l. c., pp. 29—30, n-o. 26). 


XXXIX. 


10 ianuarii 1477. 

[Ambaxiatori ad regem Hungarie.] 

.... Postreme quas a vobis accepimus sunt dierum IIIJ et quinti mensis 
elapsi, et ab harum mentione incepimus quoniam letiores jocundioresque 
nobis fuere nuntiatione felicium successuum rerum Valachie, pro quibus 
cum Regia Maiestate nostro nomine etiam atque etiam gratulemini, quod, 
quanto id feceritis copiosius et affectuosius, tanto gratius nobis erit, quoniam 
non potest ulla prosperitas rebus Regie Sublimitatis que rebus non accidat 
christianis et consequenter nostris propriis et publico respectu, et particulari 
nostra cum Regia Celsitudine amicicia et coniunctione horteminique cum gra- 
tulatione Regiam Sublimitatem ad prosequendas victorias, et in illis partibus, 
ubi tanta ei affulsit felicitas, et in partibus inferioribus, ubi etiam non de- 
seret Deus rem propriam. 

[Pro treugis cum Polonis.) 

(Ibid., fol. 124 Vo.) 


XL. 


10 ianuarii 1477. 
[Eidem. 

Pro litteris de matrimonio regis. Ad alteras [«alie erant ee quas cum col- 
lega scribitis»] vero quas solus scribitis, et sunt diei VIJ mensis elapsi, res- 
pondemus in huno modum: 

Singularem sensisse leticiam ex felicibus rerum Valachie successibus, quo- 
niam mirifice accomodatos illos existimamus rei christiane, sed sunt negotia 
et jmpresia illa sustinenda et corroboranda atque adeo prosequenda et au- 
genda, in favorem communis boni et in hostis incomodum, quod plurifariam 
fieri potest, et non minus augebitur ille favor altera jmpresia et expeditione 
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Regie Sublimitatis contra Smedrevum et alia loca Turcho supposita, quam 
virium ad illam partem additamento; [quod queratur]. . 

Remittimus vobis ducatos. CC. auri, quos volumus remittetis Hemanueli 
Gerardo, secretario nostro in Moldavia, pro suis jmpensis, euius indigentiam 
et necessitatem maximam esse ex litteris suis didicimus. Quapropter omni 
studio et diligentia omnia procurate ut ad illius manus per viam tutam et 
celerem suprascripta quantitas ducatorum. CO. sine nimia temporis interpo- 
sitione perveniat, nec de illis partem aliquam pro commodis vestris reti- 
neatis, sed integram summam remittite, quoniam vobis, qui proximior estis, 
facilius de pecunijs providere pro usu nostro poterimus quam Hemanueli 
predicto, in remotioribus partibus constituto. 

[Queretur etiam pax cum Imperatore.] 


(Ibid., fol. 125—125 Vo.) 


XLI. 
16 ianuarii 1477. 


.... Oonvenientissimum et clementissimum est providere ut vir nobilis 
Ambrosius Contareno, reductus post tam longos, difficiles et periculosos la- 
bores in Moschoviam, in patriam redire valeat. (Assignantur ei 700 ducati 
pro debitis et expensis (1).) 

(Sen. Terra, l. c., fol. 148—148 Vo 


8 februarii 1477. 


Assignantur 590 ducati, stipendium Cattarino Zeno, «pro salario et ex- 
pensis legacionis Ussoni Casani». 
(Ibid., fol. 15) Vo) 


11 martii 1477. 


Pro «nobili viro Iosaphat Barbaro, qui diu ac multum domo abfuit, ser- 
viens nostro dominio orator apud Serenissimum d, Ussonuin-Cassanum». 
Assignantur ei 200 ducati (2). 

(Ibid., fol. 159.) 


(1) Vide etiam fol. 162 Vo. (26 aprilis). 

(2) 1-a februarii, permittitur reditus Iosaphatis Barbari qui fuerat apud Usuaum- 
Cassanum cum Ambrosio Contareno ibid., fol. 131 Vo); 8-a, scribitur Barbaro ut ope- 
retur apud predictum, «jnflamandola ala jnimicicia et guerra Contra el commun jnimico»: 
bellum oum Turcis securius est pace (ibid., fol 132). 
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XLII 
Die XXVIIIJ januarij [1477]. 


Ser Jacobo de Medio, oratori nostro in Romana Curia. 

Sapientes Consilij. 

Sapientes Terre Firme. 

Scripsimus et pridie Ad vos et misimus exempla litterarum quas ex Hun- 
garia acceperamus, nuntiantia expugnationem bastitarum, que in partibus 
inferioribus accidere, necnon ea que relate sunt de successibus rerum Vala- 
chie; de quibus omnibus, collatis cum predictis advisamentis illarum par- 
lium, Summus Pontifex faciet illud juditium quod summe sapientie sue 
visum fuerit(1)..... 

De sic 164. Non sinceri 6. De non 1. 


(Sen. Secreta, 1. c., fol. 127 (1).) 


XLII. 
[MCCCCLXXVII], die XVIJ mensis martii. 


Sapientes Consilij et Saptientes Terre Firme, excepto ser Francisco Diedo, 
doctorj. 

Ser Jacobo de Medio, oratori nestro in Romana Curia. 

Nota est vobis cura et solicitudo nostra rerum omnium christianarum, sed 
earum presertim que in utranque partem mali scilicet et boni magnum ha- 
bent momentum, sicut habere semper existimavimus provinciam Moldavie 
et statum Illu. Stefani Vayvode et dominii illius. Nota est diligentia et opera 
per nos adhibita ut eidem Vayvode subsidium prestaretur, tam de pecunijs 
decime quas in Hungariam detulit episcopus reatinus, quam de pecunijs 
contributionis. Et tandem contentus fuit Summus Pontifex et eidem Vay- 
vode promisit subvenire ei de pecunijs contributionis; idque consensit etiam 
Regia Maiestas Hungarie, dum in Hungaria esset episcopus reatinus, qui 
Beatitudini antedicte potest id clarum facere. Nos autem, quantum in nobis 
fuit, coram, cum oratoribus suprascripti Vayvode, dum apud nos fuere, postea 
per expositionem Hemanuelis, secretarij nostri, quem una cum predictis ora- 
toribus in Moldaviam misimus, et complures successive ad eum litteras nos- 
tras, studiose quesivimus retinere Vayvodam predictum in devotione et spe, 





(1: 21 ianuarii, ambaxiatori ad Pontificem: novitates ex Hungaria «singularis atque 
adeo formidolose importantie et momenti»; mandantur paria. Continetur in eis violatio 
treugarum inter reges et Turcarum motus (ibid, fol. 126 — Eodem die scribitur An- 
tonio Vetturi, in Hungaria, de «in partibus inferioribus formidoloso motu Turci» et 
de treugis ruptis in Silesia !4b;d., fol. 127,.» 
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ne cum Turcho partitum caperet. Et, quicquid de tempore in tempus de re- 
bus illis accepimus, Summo Pontifici declaravimus. Nuper vero ab eodem 
Hemanuele accepimus litteras existimatas a nobis quam maxime importantie 
quum videmus Vayvodam ipsum, non solum spei amplius non credere, sed 
in desperatione propemodum esse deductum, sicut per inclusum exemplum 
intelligetis, et volumus vobisque mandamus ut, receptis presentibus, e vestigio 


sitis cum Summo Pontifice, cui, ostenso supradicto exemplo, memorate ope-_ 


ram et studium antehac per nos adhibitum pro firmando .et sustinendo su- 
prascripto Vayvoda processisse a consideratione periculi alicuius magni de- 
trimenti et cladis regni Hungarie et ceterarum rerum christianarum, quando 
Vayvoda ipse coactus esset aut viribus Turci succumbere, aut secum capere 
conditiones et partitum. Est enim Status illius porta commodissima ad in- 
gressum et invasionem utriusque regnj, Dolonie scilicet et Hungarie, in par- 
tibus transilvanis claudenda et obstruenda, obstructaque validissime conser- 
vanda adversus rabiem juimici, ct per quam, e diverso, potest status hostilis 
a christianis faciliter invadi et opprimj. Tante importantie tantique momenti 
et ponderis est iuditio nostro huiusmodi provincia, ut non soliciti et curiosi 
esse non possimus de illius conservatione, tam contra Turci vires, quam 
contra blanditias et artes fraudulentas suas, ne quod vi et armis assequi in 
totum non potuit, assequatur aut dolis aut necessitate aliqua et desperatione 
predicti Vayvode, videntis promissiones ei factas nullum parere effectum; et 
propterea istas vobis scribendas et istum velócem tabellarium hac sola causa 
expediendum censuimus, volentes vobisque mandantes ut, harum rerum facta 
commemoratione et diligenti explicatione, Sanctitati predicte suadeatis et ef- 
ficaciter instetis ut quanto id facere potest festinantius providere dignetur et 


mittere ad suprascriptum Vayvodam ad summam usque ducatorum X" ad. 


minus, pro presenti, de pecunijs contributionis; quos idem Vayvoda intelligat 
esse partem promissionis ei facte et argumentum certumque signum et aram 
[= arrham] alius etiam auxilij sibi conferendi. Et cum hoc effectu scribat etiam 
ad illum unum breve et tabellarium aliquem proprium mittat, declaretque mis- 
sionem huiusmodi pecuniarum pro nunc, hortetur et persuadeat illum ad perse- 
verandum in bona et religiosa sua dispositione, 'memoret pericula sibi immi- 
nentia magis ex compositione et conditione aliqua cum Turcho quam ex 
bello, promittat et affirmet se eidem Vayvode de promisso subsidio ultra pre- 
sentem quantitatem sufficienter opitulaturam. Et sint verba brevis huiusmodi 
tam particularia, valida et efficacia, quod sufficiant cum supraseripto bono 


principio et effectu ad persuadendum Vayvodam predictum et ad tenendum : 


ilum ne cum Turco ad aliquam deveniat pacificationem vel concordiam; 
que esse non posset sine ruina sua et maxima christianarum rerum calamitate. 
Hoc facere debet Beatitudo ipsa eo promptius et liberalius, quo, peten- 
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tibus oratoribus predicti Vayvode, ct nobis, per medium viri nobilis Antonij 
Donato militis, oratoris nostri, intercedentibus et instantibus subveniri prediczo 
Vayvode, tam de pecuniis decime, quam contributionis, Beatitudo ipsa, excu- 
sata prima pecuniarum quantitate ex decima cumulata, promisit ex statuta 
contributione dare eidem Vayvode conveniens auxilium. Scribat etiam Sanc- 
titas ipsá ad Serenissimum dominum regem Hungarie, hortetur et inducat 
Maiestatem Suam ad scribendum et mittendum, quod maiorem haberet effica- 
ciam, ad eundem Vayvodam et ad promittendum illi necessarium subsidium 
et favorem. Et sit forma scriptionis ad regem ita particularis et efficax, ut 
illum moveat, non solum ad hortamenta danda Vayvode, sed etiam ad ef- 
fectuale auxilium. Et non expectandum et sperandum, sed etiam conferen- 
dum de presenti, ne tardior forte sit omnis provisio quam exigat urgens 
necessitas illarum rerum et terminus Pasce prefinitus Hemanueli a supra- 
Scripto Vayvoda, sicut ex incluso exemplo videre poteritis. 

Et, si forte Summus Pontifex ad mittendum proprium tabellarium tardior 
esset quam importantia negotii exigat, procurate vos habere brevia, et illa 
mittite ad nos, qulonilam mittemus festinantissime. 

Ser Jacobo de Medio, oratori nostro in Curia. 

Si Summus Pontifex ad partem pecuniarum mittendarum de presenti dif- 
ficiliorem aut tardiorem se redderet, et vellet pro nostris quiescere super 
forma generali scribendi et promittere subsidium predictum profectionem 
legati ad illas partes, vos dicite quod vicinitas periculi non exigit huiusmodi 
cunctationem, et cum omni studio et efficatia querite et obtinete quod Sanc- 
titas ipsa de suprascripta quantitate de presenti provideat, ut Vayvodam im- 
mediate certificet, prius brevi et postea, successive atque immediate, ipso effectu 
mittendarum pecuniarum. Et, si Beatitudo predicta vobis responderet ut nos 
de portione nobis contingente provideremus mitteremusque pro maior] cele- 
ritate suprascriptos ducatos X, dicite quod, pro maiori reputatione et bene- 
ficio negotij, ex omni parte et respectu melius esset ut huiusmodi provisio 
ab Sanctitate predicta immediate procederet. Sed tamen creditis quod do- 
minium nostrum, cognita Beatitudinis Su voluntate, illi obsequetur, sed 
Sanctitas ipsa scribat de hoc, et,per unum suum breve motu proprio, et ex 
propria consideratione periculorum, volens illis occurrere, requirat nos ad 
exbursationem de presenti predicte quantitatis mittendeque illius ad eumdem 
Vayvodam. Et, si ita Sanctitas ipsa fecerit, breve predictum ad nos mittite; ` 
quod advertite ut videatur a mera Pontificis mente et voluntate, non ab opéra 
processissse nostra. 

Has autem distinctas ab alijs litteris vobis scripsimus, ut illas ostendere, 
si fuerit opus, valeatis et liberiorem facere instantiam quod Summus Pon- 
tifex provideat ipse de pecunijs, si fieri poterit. Jstas autem apud vos teneatis, 
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Et tandem, non possendo persuadere ut Summus Pontifex contributionis pre- 
dicta pecunias mittat de suis, prudenter et caute negotium dirigatis et 
gubernetis ad effectualem provisionem et missionem de presenti huiusmodi 
peeuniarum per modum supradictum. 

De parte 52, 54. 

Ser Franciscus Sanuto, ser Joannes Justiniano, consiliarii, ser Franciscus 
Diedo doctor, Sapiens Terre Firme, volunt primam partem litterarum, dum- 
taxat sine additione capituli sive litterarum separatam mentionem agentis 
de danda per nos subventione suprascriptorum ducatorum Xm ex nostra 
portione contributionis. 

De parte 64, 71. De non 11. Non sinceri 6, 11. 


Senato Secreta, XLUI, fol. 1 sqq. Esarcu, Z. .c., pp. 51 — 55 ; Hurmuzaki 
VIII, pp. 19.—20, n-o XXIII.) 


XLIV. 
MCCCCLXXVII, die XVIII martii (1). 


Ser Antonio Victuri militi, oratori nostro in Hungaria. 

Complures aecepimus litteras vestras, quibus diligenter nos certiores fe- 
cistis rerum omnium occurrentium: postremae autem sunt diei XVIIIj proximi 
elapsi, et cum illis accepimus litteras Hemanuclis Gerardi ex Brassovia, et, 
consyderata importantia provincie ct status Illustrissimi domini Stephani 
Vayvode, non potuimus non moveri dubitationes maximopere de aliquo in- 
convenienti et precipitio provincie et status preedicti, quod secum magnam 
duceret rebus christianis calamitatem, sed prsesertim imprimis statui istius 
Serenissimi domini regis, de quo non minus anxii et soliciti quam de proprio 
statu nostro. Et ab huiusmodi zelo et cura processit omnis operatio et studium 
nostrum, missio Emanuelis in Moldaviam et quzsecumque memoravimus, con- 
suluimus, quesimus et operati sumus in favorem suprascripti Vayvode. Me- 
minimus etiam et vos non esse oblitum, certo sumus, promissionis et con- 
sensus Regia Maiestatis ut de pecuniis futura contributionis subveniretur 
eidem Vayvoda. Receptis igitur litteris suprascripti Emanuelis, in Curiam 
e vestigio scripsimus, ea omnia nuntiantes Summo Pontifici quz dubitanda 
mirum in modum nobis videntur. Et pro comperto tenemus ad istorum re- 
"ceptionem istic reperiri oratores sive nuntios eiusdem Vayvode et Ema- 
nuelem vosque pro vestra prudentia et dexteritate fuisse operatum quantum 
intelligitis esse opportunum et accommodatum materia et nostro desiderio. 
Sed tamen volumus et vobis mandamus quod e vestigio sitis cum Regia Ma- 
iestate, cui verbis gravibus et convenientibus, memorato pondere rei et commodo 


(1) Non correcta super originalem litteram (N. Ed.). 
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atque incommodo quod statui imprimis atque immediate Regia Sublimitatis 
Sua, et consequenter reliquis christianis, potest a conservatione in fide et 
devotione suprascripti Vayvodz accidere, ortamini atque persuadete ut 
Regia Sublimitas oratoribus illius et eidem ipsi Vayvode per litteras et 
nuntios declaret et affirmet atque promittat favorem et sübsidium opportunum 
et sufficientem; et sit forma verborum et scriptionis tam efficax, partieularis. 
et certa, quod Vayvoda predictus causam habeat removendi omnem cogi- 
tatum suum a practicis Turchi et se confirmandi atque perseverandi in pristino 
proposito et voluntate se contra Turcum conservandi. Et, quum verba dum- 
taxat profutura non cognoscerentur, suadete Regie Sublimitati ut non desinat 
sive differat przstare eidem Vayvode effectualem favorem ut presenti 
subventione et sperato auxilio in fide perseveret, cum tanto beneficio et, e 
converso, fuga tanti maleficii, quantum ab illius alienatione esset rebus regni 
istius expectandum. Oratoribus autem sive nuntiis Vayvode vos ostendite 
omnem benivolentiam, curam et studium auxilii et commodorum suorum 
declarateque omnes nostras et vestras ex imperio nostro operationes in 
favorem et beneficium pradicti domini, eosque imbuite amplissima et cer- 
tissima spe effectualis auxilii sibi celeratissime atque immediate confe- 
rendi per Summum Pontificem, qui et sponte sua et opera solicitudineque 
nostra in commoda et honorem suprascripti Vayvode mirum in moduui 
propensus et inclinatus est. Et vos ipse scribite etiam ad Vayvodam in 
hune eundem effectum, hortemini et confirmate illum in optimo suo 
proposito. Et, ubi Emanuel licentiosius quam conveniat loqueretur aut ageret, 
vos eum monete ut prudentius et reservatius agat, suppleteque ad omnia 
per vestram prudentiam et gravitatem. 

Super aptamento controversiarum cum Imperatore et regibus Polonia et 
Bohemi& pluries ad vos scripsimus. Sed, quoniam id esse rerum omnium 
bene gerendarum fundamentum semper sumus arbitrati ct arbitramur, non 
ab re iudicavimus vobis iterum memorare et imponere ut cum Regia Su- 
blimitate operemini studiose et diligenter qui induti: prorogentur etiam 
ante adventum legati, ut. presentia postea sua controversie pradicta tolli 
facilius possint, et consequenter ex impensa sperari et consequi possit de- 
sideratus fructus, et potentatus contribuituri promptiores et faciliores red- 
dantur ad exbursationem quam si imcompositas viderint controversias præ- 
dictas. Alterum enim est rebus bene gerendis mirifice conveniens, alterum 
inconvenientissimum, sicut pluries antehac scripsimus et Regiam Sublimi- 
tatem optime intelligere non dubitamus. 

Ultra brevia quz proximis diebus Summus Pontifex scripsit ad Impera- 
torem et ad regem Polonie et Hungarie super prorogatione indutiarum, 
Scribit etiam plumbatas literas. Et quz ad Imperatorem inscriptz sunt, 
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una cum brevi directivo episcopo forliviensi, mittimus ad vos presentibus alli- 
gatas, ut vos illas mittatis ubi fuerit Imperatoria Maiestas; qua autem di- 
riguntur isti Serenissimo Domino regi, vos ipse presentate Nam que ad 
regem Poloniae scribuntur, misimus nos ad manus Ioannis Baptista per 
Tibaldum cursorem. 

De parte 112. De non O. Non sinceri O. 


(Senato Secreta, 1. c., fol. 2; Esarcu, I. €, pp. 69—72, n-o xr; Hurmuzaki, 
VIII, pp. 16-7, n-o xxr) 


XLV. 


Sapientes Consilij, Sapientes Terre Firme. 
MCCCCLXXVII, die X aprilis. 


Ser Iacopo de Medio, oratori nostro in Romana Curia. Accepimus litteras 
vestras dierum tercii et quarti jnstantis et vestram cognovimus adhibitam 
diligentiam circa negotia christiana et quid vobis responsum est ad partem 
subveniendi Vayvodze Stephani et ad expeditionem legati et ad reliqua omnia, 
que per sui naturam maxima importantie, sed non sic existimata istic 
esse dicuntur. Et, ut vobis omnia nota sint quecumque accidant, et per vos 
Summo Pontifici comunicentur, pro ufficio et debito nostro mittere vobis in- 
serta presentibus deliberavimus exempla litterarum quas ex Hungaria, et earum 
etiam quas hodie ex Oriente accepimus de sollicito apparatu maritimo quem 
Turcus facere videtur. Multa etiam sonant et nuntiantur nobis de futuris inva- 
sionibus provintiarum nostrarum Grecize, Albaniz, Dalmatiz, Hystrize et usque 
in Forijulium et ipsa Italia viscera. Quae omnia volumus et vobis mandamus 
ut Beatitudini antedictz declaretis, et, ut sunt importantissima, ita credimus 
plurimum existimatum iri ab Summo Pontifice. Verisimileque nobis sit ut 
Sanctitas predicta de juditio suo in tanta rerum varietate et repentina mu- 
tatione vobis aliquid dicat et etiam sciscitetur a vobis nostram opinionem 
et mentem; cui vos respondete reddidisse haec omnia nos valde ancipites et 
suspensos, qui noticiam Beatitudini Suæ dandam celeriter existimavimus re- 
rum omnium predictarum, scripturi intra paucos dies distinctum quod nobis 
videatur. Vos autem interim sine alia dissuasione vel demonstratione muta- 
tionis cogitatuum nostrorum desistite solicitare expeditionem legati. Et, si- 
quid vobis diceretur vel acciderit dignum nostra scientia, scribite, et expec- 
tate mandatum. 

Exempla litterarum ex Hungaria non ostendatis, neque mentionem faciatis 
de scribente aliquam; sed rerum solummodo scriptarum date Pontifici dis- 
tinctum advisamentum, et dicite nos id ex pluribus bonis et veridicis locis 
habuisse, rogateque Beatitudinem ipsam ut nos etiam non nominet notifica- 
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tores huiusmodi rerum per sui conditionem molestarum. Cætera autem exempla 
ex Oriente et aliis partibus, nuntiantia apparatus hostis maritimos et terrestres, 
potestis et legere et ostendere. 

De cardinali nostro Foscaro expectamus responsionem ad postremas litteras 
scriptas, tam Summo Pontifici, quam vobis, et induci non possumus ut du- 
bitemus Summum Pontificem promissiones suas non esse adimpleturum. 
Neque comparari meretur res nostra cum rebus aliorum, quum alii supli- 
cant et de gratia petunt rem novam, et in qua nullum habent ius, et conse” 
quenter nullam haberent iustam causam expostulandi quando eis per Summum 
Pontificem non gratificaretur. Nos autem rem petimus veterem, iustam, de- 
bitam, promissam totiens et confirmatam, ut non possimus non existimare 
maximopere ledi iusticiam, honorem dignitatemque nostri dominii vel ex 
hac tanta mora et dilatione. Petimus rem factam et qua non potest non 
esse facta aliquo modo, et tamen frustramur non secus atque illi qui nullum 
omnino ius habent. Et nihilominus, cuncta passi, honorisque (sic) sumus per 
nostram in Summum Pontificem devotionem et reverentiam. Vos negotium 
solicitate omni sedulitate, et nobis date advisamentum. Summo Pontifici autem 
non scribimus impresentiarum de re hac, quum, ut diximus, expectamus res- 
ponsionem ad litteras nostras, et etiam breve quod Beatitudinem Suam ad 
nos daturam scripseratis. 

De parte 145. De non O. Non sinceri O. 


(Senato Secreta, XLIII, fol. 6; Esarcu, 1. c., pp. 57 sqq. n-o 1x; Hurmuzaki, 
VIII, p. 21, n-o xxiv) 


XLVI. 
[MCCCCLXXVII, die XVII aprilis. 


Ser lacobo de Medio, oratori nostro in Curia. 

Nudius quartus ad vos scripsimus et noticiam dedimus rerum omnium 
que nobis erant nuntiate, tam ex parte maris, quam ex parte terre, et ex 
Hungaria. Postea novas ex Hungaria litteras accepimus, quarum tenore statum 
et conditiones illarum rerum satis, sine alia nostra explicatione, intelligetis. 
Et propterea exempla vobis istis inserta mittenda censuimus, qu: Pontifici 
soli ostendite et legite; cuius precipuam sapientiam et animi pientissimj equi- 
talem iudicaturam proeul dubio tenemus opinionem nostram et curam atque 
studium indefessum nostrum ut controversie illorum regum componerentur, 
ut Vayvode Stephano succurreretur, et cetera que memoravimus, et procura- 
vimus, processisse ab vera cognitione illarum rerum et ab singulari cura et 
desiderio sustinende cmomunis fidei et religionis; et in hac parte aliud non 
dicemus. 
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Verum Beatitudini antedicte devotissime supplicate, nos non faciat autores 
huiusmodi nuntiorum, nulla alia causa et respectu, nisi ut noster orator non 
publicetur et in suspicionem et odium deveniat alicuius, ob pericula in 
que facile posset incidere. Et de hoc instantiam facite necessariam. 

Quecumque scripsistis oratoribus imperatorio et polonio, intelleximus; 
et sumus contenti ut Imperatorio dicatis vos noticiam nobis dedisse ver- 
borum suorum. Et, postaquam ad nos venturus est, excipiemus illum et 
audiemus libenter et grate, tam Jmperatorie Maiestatis intuitu, quam proprjis 
conditionibus. Polonio autem, sicut sepius ad vos scripsimus, ita replicamus, 
perseveretis cum omni modestia in favendo negotijs: Serenissimi Regis sui, 
per causas et rationes quas alias vobis dixisse memnimus. 

De parte, 131. De non 24. Non sinceri 8. 


(Senato Secreta, XLIII, fol 6; Esarcu, I. c., pp. 60—1, n-o vnr; Hurmuzaki; 
VIII, pp. 22, n-o xxv) 


XLVII. 
MCCCCLXXVIJ, die VIIJ maii. 


Expositio domini Joannis Zamblacho, oratoris IIl. domini Stephani Vayvode 
Moldavie, de greco in latinum transducta de verbo ad verbum ut jacet. 

Serenissime princeps et domine. Queste cosse sono le qual hó referido a 
bocha jo, Zuan Zamblacho, ambassador et barba del signor Stephano Vayvoda, 
da parte soa, che tuto quello intervene da Turchi in el dominio so die haver 
intexo da molti la Excellentia Vostra. Ma veramente quel che è seguito non 
seria intervenuto se'l havesse intexo che li principi christiani et visinj soi 
non havesse tractà come l'hanno tractà, ma j sagramenti soi et le convention 
havea cum loro l'hanno inganato et hà patito quanto hà patito. Le convention 
et sagramenti che erano tra loro contignivano che tuti dovesseno esser in 
ordene et socorrer quel luogo et Signoria contra lo qual anderia et Turcho, 
et però, soto speranza de loro, è seguido contra de mi quello hó ditto, 
perché, se questo non fosse stà, de le do cosse, haveria fato l'una: o vera- 
mente me haveria opposo al inimico sul passo e non Phaveria lassado 
passar, o veramente, se questo mi fosse stà impossibile, haveria cerchado 
de salvar j homeni del mio paexe, et non haveria patido tanto danno. Ma 
loro mi lasorono solo, et è seguido ut supra. Et, sel inimico fosse stà solo, 
non seria stà tanto male, ma ello hà fato vignir l’altra Vlachia da una banda 
e li Tartari da l'altra, et lui in persona, cum tuta la sua possanza, et hame 
cireumdato da tre bande, et trovome solo et tuto lo mio exercito confuxo 
per salvation de le soe fameglie. Et considera la Vostra Excellentia quanta 
soma havea sopra di me, siando contra de mi solo tante potentie! Jo cum 
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la mia Corte hò fato quel che puti, et è seguido ut supra; la qual cossa 
zudego sia stà voluntà de Dio per castigarme come peccator, et laudado 
sia el nome suo! Partido veramente lo jnimico, remaxi abandonado da ogni 
socorso d’algun christian, perchè non solamente non me hano aiutato, ma forsi 
alcuni hano havuto piacer del danno fato a mi etal dominio mio da Infideli. 
.In questo mezo vene da mi el secretario de la Excellentia Vostra, et hame 
dito quanto li era stà comandato, et hame promesso molte cosse per parte 
de la Excellentia Vostra Christianissima, voluntaroxa et solicita al ben di 
christiani etal exterminio del jnimico. La qual cossa me hà recreado et dato de 
grande speranza, et quasi romanxi in reposso, perchè el me disse che dej danari 
mandadi in Hungaria e de li altri haverò socorso et ogni favor. Et però jo 
hò solicitado de cazar Basarab Vayvoda de l'altra Valachia et de metter un 
altro signor christian, zoè el Drachula, per jntenderse insieme, et hò etiandio 
excitado a questo la Maiestà del Ré de Hungaria, chel provedesse dal ladi 
so che Vlacho Drachulia se fesse signor. Et, finalmente persuaxo, me mandó 
a dir che jo congregasse el mio exercito et andasse per meter el dicto signor 
in Vulachia. Et cusi hó fato subitamente, et son andado jo da l'una banda et 
el Capetan del Ré da l’altra, et havemose unido et metessemo in signoria el 
dicto Drachula. El qual, fato questo, me domanda che j lasessamo j nostri 
homeni per soa custodia, perché de' Vulachi non se confidava tropo, et jo 
li lassa] homeni 200 de la mia Porta. Et, fato questo, se partissemo, et im- 
mediate tornò quel infedel Basaraba, et trovolo solo, et amazolo, et cum lui 
forono morti tuti li mei excepto diexe. La qual cossa nu] havemo subita- 
mente intexa, et, atrovandose appresso de mi el secretario de la Excellentia 
Vostra, et intexo- anchora lui el seguito, me disse se me era de piaxer de 
lasarlo andar, perché hora lera vignudo el tempo de compir quanto el me 
haveà dito per parte de la Excellentia Vostra, et jo li dissuadeva, per Pin- 
verno, che era massa (sic) crudo, cercha ali X de zenaro, e dissi che podeva 
scriver et far per lettere, e luj me respondeva che: quello farò personal- 
mente, non posso far cum scriptura, et hame domandà anche homo per 
andar cum luj et haverlo in sua compagnia et iterum ritornar, et hà sta- 
tuido cum mi de ritornar la Pascha Granda. Jo veramente, vista la solici- 
tudine et promptitudine soa, Pò lassate andar, et holi dato un homo, et son 
romaxo seguro su le suo parole, come de cossa fata. De li altri veramente 
signori christiani, mie vixini, hó voluto far experientia per non mi trovar 
iterum inganado, et la Excellentia Vostra intende le differentie sono tra loro, 
per le qual a gran pena chadaun puol far j fati proprij, et per necessità le 
cosse mie roman senza favor. Anzi credo chel re de Hungaria farà paxe cum 
la Valachia Mazor, che sarà molto pezo. Perhó el refugio mio et speranza 
consiste ne la Excelentissima Signoria Vostra, la qual priego se degni ajutarmj. 
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Nè voglio dir quanto sia comodo questo mio dominio ale cosse christiane, 
judicando esser superfluo,| per esser cossa manifestissima, per esser serajo 
del Hungaria et Pollana, et quello che varda quej do regni; oltra de zò, per 
esser impedito el Turco cum mi zà anni III, j sono romaxi molti christiani 
in reposso. Però, come signori christiani et cognoscudi christiani, io recoro 
ala Illustrissima Signoria Vostra, implorando el vostro socorso come chri- 
stian, per conservation de questo mio dominio comodo ale cosse christiane, 
promettando che ogni don et subsidio me darete, lo remunererò per molte 
vie, quando comanderete et haverete bixogno, si contra Infedeli, et dove 
comanderete, senza alguna induxia. Oltra de questo la Excellentia Vostra 
farà cossa molto honorifica a, sovegnir uno signor christiano. Quello jo al 
presente domando, é questo. 

Perché jo tegno el Turcho iterum vignerà contra de mi in questa saxon, 
per le do terre soe, Chieli et Monchastro, le quale li sono molto moleste. 
Perhó in questo voglio esser ajutato per el presente, perché el tempo non 
ve da dà far altra provision general. Et la Exsellentia Vostra puol considerar 
che queste do terre sono tuta la Valachia, e la Valachia cum queste do 
terre sono un muro del Hungaria et Pollana. Oltra de zó jo dico piuj che, 
se questi castelli se conserverano, j Turchi porano perder e Caffa et Chie- 
ronesso, et serà facil cossa : tamen el modo non referisco, per non abondar 
in scriptura; ma, quando el comanderete, jo el referirò. Adoncha el me hà 
comandado che jo ve referischa queste cosse, et ulterius quest'alira cossa 
come hò lettere et parolle da referir al Summo Pontefice, et, parendo a la 
Vostra Signoria, jo me ne anderó, et, non li parendo ben fato, che jo non 
me ne vadi. Tuto tamen el remette in la Vostra Signoria, et etiam domanda 
ajuto ala Vostra Signoria et socorso ai altri christiani, et, se Dio permetterà 
che io non sia ajutato, duo cosse sarà: o veramente se perderà questo paexe, 
o veramente saró astretto dalla necessità a sotomettermj a Jnfedeli, la qual 
cossa maj non faró, preponendo piutosto centomillia morte che questo. Et 
ala Vostra Signoria se remmette. 


Die VIIJ mensis maij [1477]. 


Sapientes Consilij. Sapientes Terre Firme. 

Quod Spectabili Caloiani Valaco, oratori Illu. Vayvode Stefani (1), qui, 
longo verborum ordine narralis exiguis conditionibus prefati domini et 
ingenti periculo cui subiacet et multis magnisque incommodis rei chris- 
tiane ox periclitatione status predicti Vayvode proventuris, petijt subveniri, 
sicut ei provisum totiens est, respondeatur in hunc modum: 


(1) Abstersum: respondeatur sic. 
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Quod duplici causa multum jocunde vidimus personam suam, mittentis 
scilicet domini et proprio suo respectu, et pari jocunditate eisque causis 
audivissemus expositionem et verba illius, si de re essent jocundiori et gra- 
tiori nobis, qui, Illu. Vayvodam precipua dilectione prosequentes, cupimus 
salutem, conservationem atque adeo augumentum status et rerum quarum- 
cumque suarum, pro quibus non minori cura et studio laboravimus tempore su- 
periori, quam proprio nostro, Testes sunt locupletes et veri oratores Excellentie 
Sue, qui operam in Curia nostram assiduam et indefessam experti sunt, et 
coram etiam nos audivere et intellexere. Et, si prefato Vayvode adimplete 
non sunt promissiones facte, nos magnopere gravat, qui nihil promissi studij 
et soljeitudinis obmisimus, neque sumus obmisuri, sicut ipse jdem orator, 
ad pedes apostolicos profecturus, ut nobis exposuit, agnoscet et sentiet. 
Illi enim, favebimus per medium oratoris nostri, et non solum favebimus 
omni opera, studio et diligentia, sed tamquam proprium negotium procu- 
rabimus ut nihil omnino amplius a nobis possit per eundem oratorem desy- 
derari vel expectari. Jnterea dum in Curia proficiscitur, scribat idem orator 
ad eundem dominum suum illique declaret optimam nostram dispositionem 
et mentem, suadeat et hortetur ad standum bono et invicto animo et ad se 
tuendum et conservandum, quum Excellontie Sue non magis deerimus quam 
nobis ipsis; et non desistat etiam de Summo Pontifice optime illi providere, 
qui, erga Excellentiam Suam optime dispositus, dispositior procul dubio 
reddetur per accessum» ad pedes eius suprascripti oratoris et per nostram 
indesinentem operationem. 

Ad oratorem autem in Curia scribi in consonantia debeat et efficaciter 
commendari salutem et conservationem suprascripti Vayvode, sicut Collegio 
visum fuerit. 

De parte 135. — De non 4. — Non synceri 5. 


(Senato Secreta, XLII, fol. 12—13 Vo.; Esarcu, L e, pp. 63—8, n-o x; 
Hurmuzaki, VIII, pp. 28-5, n-o xxvm; Bogdan, l. c, pp. 342—7, n-o. cvi) 


XLVII. 
. 12 maii 1477. 


«Est quidam qui se offert jre ad reducendum in patriam virum nobilem 
Josafat Barbarum, oratorem nostrum ad Illustrem dominum Usum-Cassanum, 
et est ille qui reduxit et comitatus est virum nobilem ser Ambrosium Con; 
tarenum, cum sit gnarus et practicus illarum regionum. [Vuft pro hoc se? 
vitio 90 ducatos] Standum non sit pro tam parva summa, que erit utilissima. 

Non data in tempore. 
(San. Terra, 1, c., fol. 167.) 
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XLIX. 


Die XVIIIJ maij [1477]. 


Sap. Consilii, Orator et ossia (sic) Vaivoda Mol- 
Sap. Terre Firme davie, qui fuit ad presentiam nostri 
et Sap. Ordinum. dominij videns non potuisse jmpe: 


trare de presenti aliquod subsidium pro prefato Vaivoda, dixit velle discedere 
Romam versus, et non babere pecunias pro expensis suis, et, quando non 
fecit pro nostro dominio sinere proficisci prefatum oratorem penitus desti- 
tutum, vadit pars quod ipsi oratori dono dentur ducati centum L-ta de pre- 
senti et alij L-ta postquam a Roma redierit. 


De parte 108. De non 12. Non sinceri 1. 
Ubid. fol. 165.) 


L LX. 


MCCCCLXXVII, die XVIJ junij. 


Sapientes Consilij, | Ser Antonio Victuri, militi, oratori 

Sapientes Terre Firme. | nostro in Hüngaria. 

...De Stephano Vayvoda, que fuit secun dapars, confessi semper sumus et 
confitemur favisse ili studiose, ut cuius salutem arbitrati sumus isti regno 
in utramque partem plurimum importare: testis est summus Pontifex cum 
universa Curia nos in favorem Stephani numquam fuisse locutos nisi con- 
venienti et honorifice de Regia Sublimitate, testis est ipsa Regia Maiestas, 
que vobis et precessori vestro affirmavit necessarium esse conservare Stepha- 
num et illi opem ferre multotiens promisit et assensit, ut de pecunijs contri- 
butionis ultra primas Maiestati Sue eonsignatas portio sua eidem Stephano 
daretur, oratorem postremo eiusdem Vayvode venientem ad nos et in Ro- 
manam Curiam proficiscentem consueta nostra facilitate et alacritate vidimus 
et audivimus et bonis verbis expedivimus, non cum Consilio X, neque ullo 
novo et inusitato servato cum eo modo, vel in excipiendo vel in audiendo, 
aut respondendo, sicut falso Regie Sublimitati relatum est, et Deus parcat 
ilis qui huiusmodi prebent advisamenta a veritate aliena. [Promptos se de- 
clarant regi auxiliari. 


De sic 111. Non sinceri 5. De non 8. 


(Sen. Secreta, XXVIII, fol. 22 Vo; Veress, l. e., p. 32, n-o 29) 
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LM. 
Die XIJ augusti [1477]. 

Capta. 

Quod pro veniendo in lúcem et noticiam jllius qui secreta Consilij nostri 
Rogatorum dicitur revelasse Serenissimo domino regi Hungarie, ut relatum 
est nunc huic Consilio, unus consiliarius et caput ebdomade vadant ad 
residentiam. despotisse nunc que huc venit, et ab ipsa, facta omni diligenti 
examinatione, videant jntelligere hi8 melioribus modis et medijs que sibi 
visa fuerint quecumque possibilia circa materiam predictam. 

De parte 10. 


"Ser Vietor Superantio, miles. 

Ser Francescus Sanuto, consiliarii. 

Volunt quod dicatur hoc sero ser Catherino Geno, militi, quod cras 
mane veniat cum suprascripta domina despotissa ad nostrum dominium, 
sicut fecit hoc mane, dicendo illi quod volumus facere provisionem super 
castro suo, a qua, complecto sermone eum ea super dicto castro, videatur 
habere veritatem propositionis per ipsam facte circa illum qui revellat se- 
creta nostra. 

De parte 7. 

De non 0. 


Non synceri 0. 
(Misti Consiglio X, fol. 24 Vo—5) 


LY t" 
iunio 1478. 


(Bartholomeus: Lucari assecurat quod «el Bassa» existimat pacem proba- 
bilem esse «jn Schopía». Sundschacus in Verbosania, Skender, dicit] chel se 
contenta mal del Signór turco e ehe, sel podesse aconzarse cum la Si- 
gnoria, el se partiva dal préfato Signor, cum gran vergogna e danno de 
quello, et habi deto che veda de jntrar jn pratica de qunesta cossa.... 

(Ibid, fol. 73.) 


yum. H” 
MCCCCXXVIII, die XXVII octobris. 
Ser Marcus Barbadico procurator, Sapiens Consilii, ser Marcus de Chà de 
Pesaro, ser Nicolaus Donado, ser Nicolaus Trivisano, Sapientes Terre Firme. 


.-Quod oratoribus Regie Maiestatis Hungarie, ad ea quae exposuerunt sub 
forma quarumdarum expostulationum super rebus christianis et impedito sub- 


5# 
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sidio, de indutiis factijs per nos per sex menses cum Turco, de pressentibus 
perturbationibus Jtalie, super quibus requirit se esse arbitrum et composi- 
torem et minatur se auxiliaturum Pape et regi, et, ultimo loco, de comite 
Angelo de Frangepanis et de comite Carolo de Corbavia, sicut per. Sere- 
nissimum ducem huic Consilio relatum est, respondeatur ; 

[Demonstretur quid fecerunt, «antiponendo el rispecto dele cosse christiane 
el bene e salute del reame de Hungaria».] 

Et in questa parte non volemo dir altro perché lo sà tuta Italia, come 
nuj; diremo poche parole anche a la parte del Vlacho, et poche ancho 
a quella de le triegue fate per nuj cum el Turcho per mexi sei Et co- 
menzaremo da questa, perche la fó prima. L'é vero che, preparando el Turcho 
grosissima armata quelanno che la mandó a Chaffa, incerti tuti per quel 
luogo, et dubitando nuj di nostri luogi, come era raxonevolle, et non ci:bas- 
tando el tempo ad opponersi sufficientemente, ce parse che fusse singular 
beneficio, non solamente nostro, ma de tuti christiant che habita in Levante, 
acoeptar la segurtà che'l Turcho ne faceva per mexi sei et.haver tempo de' 
meglio fornir j luoghi et ingrossar l'armada nostra, né per.questo intervene 
a la Regia Maestà alcun sinistro. Et cusi Dio volesse non li fosse intervenuto' 
per la treugua, che lui haveva, in quel midesimo tempo, su:la fiducia de la 
qual fü prexo et sachezato Varadino ! Unde non si pó honestamente reprender 
el conseglio et deliberation nostra, utile a tuti che de l’armata predicta: era 
in gran spavento. Del Vulacho non volemo altro judice che la Maiéstà Regia, 
la qual sà che sempre nuj strecta et efficacemente li recomandassemo dicto 
Vulacho come valente jnimicho del Turcho et come quello che era in grande 
pericolo, andandolj el Turcho adosso cussì potente come luj andò. Et, se lo 
ricommandasemo al Pontefice, non fù già cossa non devuta et non ben 
honesta, et anche existimata per nuy utile et necessaria al reame de Hungaria, 
essendo quello vassalo et membro de dicto reame. Et, se li mandassemo 
nóstr messo, non fò per.altro fine, nè cum altro studio, se non per tenerlo: 
in fede et devotione de la Regia Maiestà et in favor de le cosse christiane, 
dubitándosse o de la soa oppressione et extinctione, o de partito suo cum 
el Turcho. Quanto al danaro da esserli, dato, mai suadessemo li fosse dato 
se non cum bona voluntà de la Maiestà Regia, la qual non volse che dej 
danari de là decima el ne participasse, et cussì non partecipò, ma promisse 
Sua Maiestà farli de la contributione, et in questo modo passò el facto de 
Stefano Vayvoda, favorito da nuy cum assai bone parolle, et non più effecti 
de quello hà voluto la Maiestà Regia, et tuto a recto, integro, studioxo et 
charitativo fine: si anche. de questa parte par a nuy meritar gratia et laudi, 
et non improperatione.... 

-(Senato Secreta, 1. c. fol. 128; Esarcu, l.c., pp. 73-75; Hurmuzaki, VIII, 
pp. 26, no xxvi) 
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LXIV. 


25 aprilis 1419. 


[Pax cum Turcis. 

Edictum suprascriptum publicatum est in loco consueto iuxta edem do- 
mini Marci, frequentissima populi multitudine, per Antonium Zagum, pre- 
conem, coram Serenissimo et Excellentissimo domino, domino Ioanne Mo- 
cenigo, Dei gratia Venétiorum, etc., duce, jnclyto et Illustrissimo domino 
nostro, prefatis, assistentibus Magnificis viris domino Lutfi-bey, oratore 
suprascripti potentissimi domini Imperatoris Turcorum, domino Leonardo 
Botta, equite, Illustrissimorum ducum Mediolani, domino Thoma Soderino, 
milite, Excelse Dominationis florentine, domino Alberto Cortesio, juris 
"utriusque docture, Illustris donuni ducis Ferrarie oratoribus, Reverendo do- 
mino Petro Dandulo, primicerio Sancti Marci, domino Roberto de Honde- 
deis, oratore Illustrissimi domini Pisauri, et universo Senatu (1). 


(Notatorio del Collegio, XX.) 
LXV. L 


22 augusti 1480. 


Iacobo Barbaro, oratori ad Pontificem. 

[Demonstratur quid fecerunt contra Turcas] Dum apud christianos nihil 
proficeremus, quinjmmo tedio et fastidio venisse videremur, ad Sithas usque 
vagos et indomitos misimus et ad Persarum regem Ussonun-Cassanum, quem 
et ingenti pecunia incitavimus et movimus.... 

(San. Terra, XXIX, fol. 126 Vo.) 


LXVI. 


MCCCCLXXXIIIJ, die XVJ septembris. 


Ser Nicolaus Mudatio, Ioanni Dario, secretario nostro in 
Sapiens Terre Firme, Constantinopoli. 

Ser Franciscus Valaresso, Reddite nobis fuere littere tue, 
Ser Iacobus Trivisano, diei V et VJ mensis augusti nuper 
Sapientes Ordinum. decursi, quibus progressus Illustris- 


simi domini Turci contra Stephanum Vaivodam et deditionem Licostomi et 
Moncastri: jntelligimus ea omnia que prudenter commemoras nobis circa gra- 





(1) Pro Cocco, misso ad Turcam, fol 120 Vo. — Pro posteritate Michaelis Rali 
"ssi, trucidati a Turcis, ibid., fol. 148 (aprili 1480). 
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titudinem habendam erga prefatum Illu. d. Turcum [et] reliquos qui amice 
et favorabiliter auxilio et favori tibi fuerunt in cunctis rebus que operatus es 
jussu nosiro et in commodum rerum nostrarum, necnon nostrorum subdi- 
torum et mercatorum... Mittere ad te decrevimus per primum passagium 
certos panos auri et sericeos, laneos et alias res pro bona summa peccunia- 
rum, uf quantum scribis valeas exequi... 


(Sen. Secrela, XXXII.) 


Analele Academiei Române. 


Tom. XXXIV.—Desbaterile Academiei în 1911—1912. . . . . . . ... .. 
XXXIV.— Memoriile Secpiunii Istorice. . . . o e m e n 


Breasla Blanarilor din Botosani, Catastihul si actele ei, de N. Iorga. 
Pagini din istoria culturală : I. Privilegiul din 1815 'al Târgului- 
Frumos. — II. Din vieata moşnenilor vieri ai ținutului Sacuie- 
NUOTANO PIA re EA SISI ere sd Ie REO p T 
Insemnătatea Divânurilor ad-hoc din Iaşi si Bucuresti în is* fia 
renașterii României, de Dimitrie A. Sturdza: 
———— VI, Anul 1858. Adunarea electivă din Pasi: gi Dea a 
—— ——— VH, Anul 1858. Căimăcămia din Valahia a domnilor 
. Emanoil Băleanu; Ioan Manu si Ioan A. Filipescu si influenţa 
precumpánitoare a Adunării Elective din Iași asupra Aduná- 
rii Eleetive din Bueuresti VELLEM SAT IE SIAT de Es. 
Turburări revoluţionare in Tara-Románeaseá între anii 1840—1843, 
de E0 E OLTI AAAA A AAE A ee cete A It 
Contribuţii la istoria bisericii noastre: I. Despre Mânăstirea 
Neamţului. — II. Bălinești, de N. Iorga. . . «4. s ee 
O scrisoare din 1679 a Mitropolitului Bosofteiu, de 7. Bogdan. . 
Cetatea Ulmetum. Descoperirile primei campanii de săpături din 
vara anului 1911, de Vasile Pârvan ss. a 
Insemnătatea eur opeană. a realizării definitive a dorințelor rostite 
de Divanurile ad-hoc in 7/19 si 9/21 Octomvrie 1857, de Dimi- 
trie A. DUET: LET I qM I 00 i ea EL Y. 1125 


Nicolae Kretzulescu, 1812—1900— -1912, de A, D. Xenopol. =a 
“Gheorghe Asachi ca tipograf si editor — după Catalogul lui din 
154 O VINE Ya e OA ROTTI 
Politica Austriei față de Unire, — I. Inainte de Conferinfele din 
Paris, de N. Jorga . 4. eee ne 
Un ofiter român in oastea lui Carol al XII-lea. — Câteva foto 
AEREO RI I CINÀ GIS RO SII RETI NEI NOIR I AA ik n A 
Autoritatea faptului îndeplinit executat in 18€* de cei indreptáfiti, 
ARIAS 177 LT eet LAE SOUS EIER te LEE SEU TEQUE 
Notă despre un studiu al d-lui Millet, ‘de f Kalinderu <<... 
Insemnătatea ținuturilor de peste Prut pentru istoria Románilor 
si pentru folclorul românesc, de N. Iorga . <a. . 4.5. 
Norma ponderalà dela Perinihus, de M. C. Sutzu. 
Un manifest românese tipărit cu litere latine al Im păratului 


Leopold I din anul 1701,.de I. Ursu “x... alia 
Contribuţii privitoare Ja relasiile Bisericii româneşti cu Rusia in 
veacul XVII, de Dr. Siloiw Dragomir iii 
Memoriu despre documentele cartografice privitoare la rásboiul 
din -d780— 191 de IN, Doedad s S REI n.n, te Eni toà PERSA 
XXXV.—Desbaterile Academiei în 1912— [918 Ere A AE DSAM 
XXXV. — Memoriile See] Istorice. e 4 2. 2l Aa 


Plângerea lui Joan Sandu Sturzh"Vedá împotriva sudifilor stràini 
in Moldoya, de Morgan ez ti pre 
Din ţinuturile pierdute. Boieri și ràzesi în Bucovina si Basa- 
rabia în cele dintâi decenii după anexare, de N. Iorga ne 
Câteva ştiri nouă privitoare la Istoria Românilor, de N. Zorga . 
Notele unui istorie cu privire la evenimentele din Balcani, da N, 
VOZ Qv 5er OPNEE ETERNI IEI Rae E 
Douà plangeri ale episcopului de Râmnic Galaetion, de N. ‘Torg! 
Versuri nonà ale lui Tenachità Văcărescu, de N. Iorga. . . . . 
Barbu Ştirbei ca educator, de N. Iorga. s <n . . . -.- 
Insemnătatea lucrărilor Comisiunii A dela gurile Dunărei, 
1856 la 1912, de Dimitrie A. Sturdza. I, 1856 la 1866 ..... 
SETE -EGBG-- 1900 a E s s Sos CI ee ai RI s 
c ccccWpEE9894- 10127: E e soia Een da eva a) OR e Kar A 
Patrahirul lui Alexandru eel Bun : Gel dintàiu chip de Domn ro- 
mande Vafotgq icri TANI De a emp alee O O 
Ucraina NISIdoYenedoal. CON LOTO AA V a Re NE 
"Monete inedite din oragele noastre pontice, de M. C. Suis. . . 
‘Conditiunile de politică generală iu cari s'au întemeiat bisericile 


româneşti în veacurile XIV—XV, de N. Iorga . . . . . . +e 
Două tradiţii istorice in Balcani: a Italiei si a Hopmsnitor, de 
N UONGO IAS ATEI Pus erepti bro MOS LS. ae 3 $ 
Bătăliile dela Gwozdziec si Obertyn (1531), desto Ursus Zi Pa Ac 
Descoperiri nouă în Seythia minor, de V. Pârvan. . . . . S MURS 
Ideile de legi si de prevedere, de A. D. Xenopol . . AA 


Principele ardelean Acațiu Barcsai şi Mitropohtul Sava Brancovici, 
desDr IOAN LUN ANA IE ORTA e ed a e iE Nr e 


Analele Academiei Române. | i SRM V p 
Tom. XXXVI—Desbaterile Academiei in 1913—1914 , <. . . Dix DISTA 


oo XXĂVI.— Memoriile Seeftunii Istorice. o. . e ; : = 
Armenii şi Românii: O paralelă istorică, de N. orga. sa ea aa 40: 
Ştiri nouă din Dacia Malvensis, de Vasile Parvan ~. 1.— 
Privilegiul lui Mohammed al TI-lea pentru Pera (1-iu Junie 1458), 
de LOLI re IERI n —,50. 
Castru! dela. Poiana si drumul roman prin Moldova de jos, "de 
Vasste PORDON -E SRO RI RETTA E n aaa DS rU que 
Ostasi dela Prut cu un nou act dela Alexandru cel Bun. — Rüzesi 
romasenni; de N, Harga:s o cu LANI aive ra e cette —,40. 


Ceva despre Episcopul maramurăşan losif Stoica. —Câtevă îrag- 
mente de vechi Cazanii româneşti, de N. lorgas o. s s^s ++. —,90: 
Istoria Evreilor în terile noastre; de N. Jorg& . . .... se 40: 
Vasile Lupu ca urmator al Impárafilor de rasarit i în tutelarea pä- 
triarhiei de Constantinopole şi a Bisericii ortodoxe, de N. Jorga. —,40. 
Clopotul dăruit de Caragheorghe, întemeietorul BOSE bisericii | 
satului Topola (1811), de N. Torga 0. ia —j20. 
. Cetatea Uimetum, II 1. Descoperirile campaniei a doua si a treia de 
săpături din anii 1912 şi 1913, de Vasile Pârvan . . . m 8.— 
Cetatea Ulmetum, 1I 2, Descoperirile campaniei a doua şi a ireia de 
săpături din anii 1912 si 1913 de Vasile Pârvan. . oa 
Dela Cetatea Tropaeum-Adamelisi: Basilica-cisternă, Studiu arheo- 
logie, de G. Murnu dl ai EN 1.— 
Două inscripții nouă găsite la Mână stiren Bistrita (Neamţ); de 
NIONE STILO VIA ua ratare ies stones UER Pi e e a 
Muntele os în legătură cu ferile noastre, de N. Jorga. . ... br 
Din influentele politicei europene asupra Istoriei noastre (Moise 


Voda, 1529 Martie—1530 August) de Z. Ursu . . s. . . — 20: 
Steagul lui Mihnea Vodă Radul în muzeul: istorie din Belgrad, 

de N. IE! eee A E ee m RIONI e ae —,50 
Exploratiuni austriace” pe Dunăre la sfârşitul veacului al XVIII-lea, 

de NIDDA LIE TERI II A CENSUI NC gh pasa 
Contribuţii documentare. la Istoria Olteniei în veacul al XIX-lea, : 

ANTONIA i TOTI ANT ce TUS — 20. 
Nifon IF, Patriarhul Constantinopolului, de Diaconul Dr. Nic. M. 

Popescu . e d ace Ar E 2 apă pA MEE IIIS M ERU dE i —-,80- 
Renegati în trecutul ferilor noastre şi al neamului românesc, "de 

NELLE EEA ME NI 3 - 71390 
Sedinta Academiei Románe dela 1 Maiu 1914, de D. A. Sturdza. —,60 
Fundatiuni religioase ale Domnilor Români în Orient, de Ni Torga. —,20 
Fundajiunile Domnilor Roniáni.in Epir, de N. Iorga. . . s —30 
Un'act românesc privitor la (idei TORI culturii bulgare Dr, Ve- su 

ronde N FOND 19 ARRE IAA Ei 1s. ce TIRO 
O hartă a Terii- Româneşti din e. 1780 si un geograt dobrogean, 

de Nc Lorgas TIZIO MISI AT I MUR ED 
Nona documente basarabene, de N. Iorga s = . 4. ——,20 


vremea lui Şerban Cantacuzino (1678—1688), de Joan Radonic. —80; 


Gentz intre anii 1812—1828, de Joan C. Hello E —,50 
Stâlpul lui Mihaiu Racoviţă Vv, în. Bucovina, de Teodor V. Ste- 

TORO RINNOVI SO; SERE MM 00): 
Veneţia” în Marea Neagră, I: Dobrotici, de X. Iorga ue dac EPS —440- 


Venetia in Marea Neagrà, II: Legaturi cu Turcii si cu crestinii 
din Balcani dela lupta dela Cosovo până la cea dela Nicopole 
(1389—96), de W, Zorga . - 4. iu ve Voi tos e EE —,50 


lost. de Arte Grafice «CAROL GÖBEL» S«or I, St, Rasidescu, 


